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Június elején történt. . .  
ö t  kaszás emberrel haladtam 
kifelé a hereföldhöz. Második 
vágásra állt már készen a here. 
Kötésig ért. A hegye bimbózott. 
Lilás virágai bontakoztak a zöl
des-sárga takaróik alól.
Szép libasorban ballagtunk a 
mesgyén. Nono! A mesgye csak 
egyes embernek való.
Közbe nézelődtünk. Vetegettük 
a tekinteteinket jobbra-balra.
A táblák váltakoztak. Mint a 
szemnek tetsző panoráma. 
Búza, árpa, zab, tengeri, here, 
veteményes. . .  A harmat még 
ott csillogott a leveleken.
Jó János búzatáblája mellett 
megálltunk. Muszáj volt. Megfo
gott bennünket. Hivalkodva mu
togatta magát. Széles, nagy le
veleit, fejethajtó bak-arasztnyi 
kalászait... No, még két hét, 
három . ..
Deputáltuk.
Mert a búza olyan, hogy 
azt mindig deputálni kell. Fő
ként az Ígérkező búzát! Akkor 
is, amikor gyenge fejét ütögeti 
a hant alól, akkor is, amikor

szárba szökik. Hát még érés 
előtt? . . .
A szárakat is vizsgáltuk, a leve
leket is. No, csodaszép levelek. 
Mint az ember hüvelyk-ujja. 
Széles, haragos zöld. Tele erő
vel.
Fiakker törtetett el mellettünk. A 
hintóbán asszonynépség. Kettő. 
Meg egy kis gyerek.
Valamelyik közeli faluból töre
kedtek befelé a városba. Az is 
lehet, hogy a vasúthoz. Legin
kább is, mert két nagy táska is 
volt a kocsis mellett. Bőrtáska. 
Meg egy fonott kosár.
A kocsis, — nagy harcsaba- 
juszú magyar, — suttyogtatott 
az ostorral.
A fiakker megtorpant.
— Hahó!
A harcsabajúszú megrántotta a 
gyeplőt. Kissé fölemelkedett az 
ülésről s ránk ripakodott:
— Mit akarnak? . . .  Azt a bú
zát még nem szabad!
S rázta felénk az ostornyelet. 
Fenyegetett:
— Mög ne próbálják! Ha Istent 
ösmernekl? . . .

Odanéztünk. Nem értettük. 
Nekünk szól az intelem? 
Nekünk. Nekünk.
De nem érkeztünk a feleletre, 
mert az asszonyságok a kocsist 
megnoszogatták:
— Gyerünk! Gyerünk!
A harcsabajúszú még egyszer 
megrázintotta az ostornyelet, 
mondott is valamit, de azt már 
a kerekek zöreje elnyelte. Azon
ban hátra-hátra tekintett avég- 
ből, hogyhát, ugyanhát ösme- 
rünk-e Istent? . . .
Hát ez az, amit a járatlan em
berek nem tudnak.
Annak a bakonülő magyarnak 
semmi köze se volt hozzánk. A 
földhöz se. A föld hozadékához 
se. S mégis azt az égbekiáltó 
szörnyűséget, hogy ni, levágjuk 
ám idő előtt azt az éretlen bú
zát, nem bírta szónélkül hagyni. 
A szíve állította meg. Az lökte 
ki belőle a rettegő hangokat, 
melyek rezgésében érezni lehe
tett a föld egyetlen igaz kincse 
iránti ösztönös meleg szere- 
te te t. . .
Hát, ez a búzái
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l  SZERELŐ
SIÜLEIÉSEJ

ÍRTA

Mikor született meg a szerelem első 
szívdobbanása-? Mikor sajdult bele elő
ször az élő ember szívébe az édes-kínos 
érzés: „Imádlak, te drága! Csak te vagy, 
más senki!** Vájjon ki lehet-e nyo
mozni?
Egészen bizonyos, hogy Ádám-Évával 
kezdődött, még a Teremtés kertjében, 
bár ezt az időszakot meglehetősen sűrű 
homály födi. Háromféle kútfő nyomán 
lehet megközelíteni a nagy titkot: a 
Biblia útmutatása, a Geológia megálla
pításai és a Remekírók költői víziói 
alapján.
A Biblia szűkszavúan zárkózik el. Első 
könyve a Genezis nem sokat magyaráz
kodik. Azt mondja, hogy az Úr az Edén 
kertjébe helyezte Ádámot, hogy annak 
„füveit-gyümölcseil őrizze és mívelje**.

És szólt az Úr: „Nem jó az embernek 
egyedül lenni; szerzek melléje kisegítőt, 
aki mindenkor mellette legyen" És 
nagy mély álmot bocsátott Ádámra, ki
vette egyik oldalcsontját és megalkotta 
abból az első asszonyt, Évát. „Ennek 
okáért — jelenti ki az írás — elhagyja 
a férfi az ő atyját és az ő anyját és ra
gaszkodik feleségéhez. És lesznek egy 
testté-lélekké.**
Ebből bizony nem sokat tudunk meg a 
szerelemről. Csak annyit, hogy Ádám 
meg Éva először kertészetet űztek, 
őrizték és mívelték a kert füveit, gyü
mölcseit. Ami nagyon kellemes foglal
kozás lehetett, de még nem szerelem.
A nagy Remekírók óvatosan közelítik 
meg a bogaras problémát. Goethe a 
Faust-ban egyszerűen átsiklik rajta,

tökkel, roppant 
a»yak’ talpain, k 
husánggal. A Tudás Fájának

Madách «Az ember tra
gédiájáéban már in
kább pedzi a kérdést.
Szerinte Ádám és Éva 
«Iágy enyelgést folytat
ta d  csupán, amíg Lu
cifer meg nem jelent.
Éva megijedt, el akart 
szaladni előle, de Luci
fer gyorsan leudvarolta:
«Ő megállj, kecses 
hölgy! Engedd egy 
percre, hogy csodá! ja
lak!» És Éva megállt: ; 
a «csodálás» végett. En- ' 
gedle, «egy percre», 
hogy a ravasz Lucifer 
megbámulja. Pedig ha 
akkor meg nem áll .. . 
az egész világtörténet 
máskép alakult volna!
Hugó Victor a „L’homme qui rit“-ben 
egy sziklazúzó gorombasággal doron- 
golja le a gyengéd titkot. „Ádám csak a 
nevét kölcsönözte. Szegényt rászedték. 
Ö vállalta magára az emberi nemet. 
Pedig a valószínűség az, hogy a szere
lem keletkezésében Éva és az Ördög a 
ludas!**
Bemard Shaiv a „Matuzsálemiben 
amellett kardoskodik, hogy a titok le
leplezése még az almaevés előtt tör
tént. Ádám dühös lett Éva kíváncsisága 
miatt és otthagyta őt az almafaképnél 
Erre Éva „átfon'ta karjaival az ő jóked
vű, szép Kígyójának nyakát** s az — 
közlékeny hangulatában — megsúgta 
neki a szerelem titkát.
Az emberiség általában úgy is vette 
tudomásul a szerelem születésének rej
télyét, ahogy a Biblia és a klasszikus 
Remekírók kioktatták felöle. Kialakult 
a közhiedelem úgy, amint Michel An- 
gelo híres képén lefestette a nevezetes 
paradicsomi jelenetet. Az ember nézi 
Buonarotti mester vízióját a vásznon és 
a kép lassan átjátszik a térbe .. . 
ős pusztaság, rajta buja fű, tekergő 
indák, sok-cakkú tányérlevelek, külö
nös, nagyszemű, rendkívüli virágfejek. 
Fölötte a teremtés ege, az Egek Ege, 
leírhatatlan és titokzatos színekkel, tele 
gőzök és párák irizáló tündérfátylaival, 
messzi tüzek-lávák-viharok visszfényé
vel. Örökegyforma világosság: a Napok 
Eleje.
És ott áll egy aranyalmafa tövében Éva. 
az apokaliptikus ég alatt. Egy fenséges, 
oroszlánszín-sörényű, telt izomzatú nő. 
Es ott áll Ádám, a történelemelőtti Gó
léin, hosszan lógó karjaival, mint egy 
monstrum, aki csak nemrég emelke
dett kétlábra. Nagy, rőt, gubancos üs- 

domborulatú mellével, 
ezében görcsös-vaskos 

óriás te-
rebélye alatt.
Nőt még nem ismer, csak Embert.
És akkor felemelkedik szép sárgapiros- 
pöllyös fejével a Kígyó, elkezd az Éva 
fülébe suttogni. . .  és előbukkan a bo
zótból égettbarna pofájával, ugrós lá
bakkal, karcsún, villogón, gúnyosan az 
Ördög.
Egy második férfialak, akit először lát 
az e/ső nő/
Hogy ott mi s mi történhetett, arról

2



m a g y a r  ú r i  a s s z o n y o k  l a p j a

hallgat Buonarotti mester ecsetje. De 
tény, hogy jött a tüzes kard meg a 
lángsöprű, s az egész társaság ki lön re- 
kesztve a Paradicsomból.
Ennyi összesen, amit írásból, poézisböl, 
piktúrából a szerelemről ki lehet hüve
lyezni. Valóságnak csak annyi, mint 
ahogy Botticelli festette: Vénusz kikel 
egy gyöngyház-kagylóból a zsongó ha
bok felett, szellőcskék fodrozzák és a 
tavasz virágokat hint föléje.
A Föld Naplója, a Geológia, már egé
szen máskép értesít bennünket a szere
lem születéséről. Tudósok, akik úgy ol
vasnak a rétegekből és kőzetekből, mint 
mi az újság lapjairól, merőben ellenté
tes véleményen vannak a nagy titok
ról: hogy keletkezett a szerelem? Pél
dául Osborn, a híres new-yorki régész 
ilyenformán adja elő a rendkívüli ese
ményt:
Valahol a Neandervölgy vagy Cro-Mag- 
non tájékán egy bazaltbarlangban élt 
„az első emberpár?* Semmi akadálya, 
hogy Ádámnak, Évának nevezzük 
őket. ..
Éltek a dilúviális dúvadak közt és be
szélgettek az örök csillagokkal. Kővel, 
gyökérrel tüzet szítottak. Bár valószí
nűbb, hogy még nem értettek a tűz csi- 
holásához, hanem egyszer a közelben 
lecsapott a villám és a tüzet, amit egy 
égő fa üszkéből loptak, attól kezdve a 
barlangban állandóan ébren tartották. 
Ádám a hímbölény rengeteg sörényéből 
viselt bundát, Éva vállait a mammut 
lompos-vörös szőrözete takarta.
És egyszer, amikor Ádám óriásgímre 
vagy kardfogú tigrisre ment vadászni, 
Éva előtt a barlang bejáratában megje
lent a Másik Férfi. Aki a hegy túlsó ol
dalán lakott, egy ágakból-levelekből 
összeábdált lombkunyhóban, valame
lyik fa-kolosszus tetején. Tüskékkel 
összetűzött bőrtarisznya csüngött az 
oldalán.
A nő rábámult. Aztán hangosan kezdett 
gondolkozni, a maga primitív, pár szó
ból álló nyelvén: valahogy így disku- 
rálhattak:
Éva: Nem Ádám. Csak: még egy Ádám! 
A Másik: Te ki vagy?

Éva: Én vagyok Éva.
A Másik: Éva jön ide!
Éva: Éva nem megy oda.
A Másik: Mért nem jön Éva ide?
Éva: Mert fél.
A Másik: Mitől fél?
Éva: Hogy új Ádám megeszi!
A Másik: Nem megeszlek.
Éva: N em ?-------Mutasd!
A Másik: Hogy ...??
Éva: Te tedd ide szád, én tedd oda 
szám. És akkor nem megeszel.
A Másik: Nem megeszlek.
És akkor óvatosan közeledni kezdtek 
egymáshoz. Nehogy egyik a másikat 
megegye. Mert abban az időben még 
csak egy törvény volt a teremtett vilá
gon: falni és felfalatni! — — Hát 
próbára tették egymást, összeérintették 
a szájukat. És vártak. Lesték a támadó 
mozdulatot. De a mozdulat késett: el
maradt. És akkor el akarták venni 
egymástól az összeérintett szájukat. S 
íme, megtörtént a csoda. Ahogy elvet
ték a szájukat, halk kis cselteués hal
latszott. Csak ennyi: cupp!
Megint bámultak. Aztán Éva megszó
lalt. Azt mondta:
— Még!
És akkor mégegyszer. Valami furcsa 
jóérzés sajgott fel bennük.
És még mégegyszer .. .
A férfi tágranyílt szemmel nézte. Erősen 
gondolkozott. Majd tétova mozdulattal,
— valami ős ösztön sugallatára, — bele
nyúlt a tüskékkel összetűzdelt bőr- 
iszákjába. Különös csengés hallatszott. 
Kivett belőle egy otromba mívű fém

szálat, — talán éppen a legelső bronzfi- 
bulát, — amire fahánccsal egy csillogó 
kő volt rákötözve. Odaadta Évának, 
hogy a barátságos szándékát tanúsítsa 
vele.
Éva nézte, forgatta ujjai közt a vastag 
fémszálat, aztán kerekre behajlította. A 
csillogó kő éppen a közepére esett. 
Tanakodni kezdett: hova tegye, hogy el 
ne veszítse? Rápillantott a karjára .. . s 
a következő mozdulattal felhúzta a ke
rek fém-tűt a csuklójára.
Megvolt a világ első karperecé!
Az ős napsugár pedig elömlött a bar
lang bejárata előtt és az Éva alakjának 
árnyékát odavetette a sziklafalra. A 
férfi nézte az árnyékot. Megint benyúlt 
a tarisznyába. Kivett belőle egy hegyes 
obszidián-követ és a meszes felületű 
sziklafalhoz lépett. Körülhúzta Éva ár
nyékának körvonalát az éles kő he
gyével . . .
Ez volt a világ első szerelmi vallomása.
— Az első portré . . .  Az első vers. Az 
édesről. A drágáról. Az Egyetlenről.
Éva nézte a falon a körrajzát. Széles 
nevetésre kanyarodott a szája. És dia
dalmas érzéssel jelentette ki:
— Éva szép! Éva a . . . legszépebb!
És most már ő nyújtotta oda a száját. 
Es ennél azóta is megmaradt. Előbb a 
karperec, aztán a vallomás, azután: te 
a szádat, én a számat, cupp!
Ádám, — a férj, —  estefelé hazajött. 
Egy nagy bölényborjút cipelt a vállán. 
Fent a sűrűben bunkózta le.
A Másik Ádám már nem volt sehol. 
Éva hallgatott. És mosolygott. . .
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ÍR T A : F A R A G Ó  PÉTER

Egy teljes esztendeig p róbálta e lfelejteni a 
válóper izgalm ait Lontay Gizi Európa kü lön
böző városaiban. Azt m ondják, nagyon szerel
mes volt a férjébe , aki csúnyán viselkedett 
és valami egészen je len ték te len  nővel szökött 
meg K onstantinápolyba, ahol különböző fan 
tasztikus vállalkozásokkal próbált m illiókat 
keresni.
V annak em berek, akiknek egyenesen szük
ségük van arra , hogy valami szerencsétlenség 
tö rtén jék  velük, m ert a szomorúság és elke
seredés csodálatosan m egváltoztatja őket. 
így például az asszony tökéletes szépséggé 
v iru lt ki. A vonásai m egfinom odtak és egész 
lényén az a vonzó és fölényes nagyvilágias
ság árad t el, m elyet a sokat utazó, m agányos 
nő a különböző országok előkelő fü rd ő h e
lyein és a világvárosok szmókingos és estélyi
ruhás szálloda halija iban  szerez meg lassan- 
k in t az elmés bókok és csevegések színes 
rakétázása közben.
M ikor é jfé ltá jb an  bevonult B artosék esté
lyére, a hatás tökéletes volt. Teli ta lálat, 
am int tüzérségi nyelven m ondják. A nők 
egy p illanat a la tt végignézték, fe lértéke lték  
és m egállapíto tták , hogy ruhája  a legtökéle
tesebb ízléssel a legjobb helyen készült, hogy 
a haja, szem öldöke, arca, ajka a m odern 
kozm etika d iadalának reklám képe lehetne. 
A férfiak viszont egyszerre m egbám ulták. A 
legszebb körm ondat közepén egyszerűen el
állt a szavuk, nem  fejezték be a m egkezdett 
bókot és e lragad ta to tt m eglepetéssel fo rd u l
tak  a belépő felé, am inél nagyobb sértés el 
sem képzelhető a jelenlévő többi hölggyel 
szemben. A legboldogabbak azok a férfiak 
voltak, akik véletlenül nem voltak  hölgyek
kel elfoglalva. Ezek m ost egy versenyfutás 
izgalmas gyorsaságával • siettek G izit üdvö
zölni, aki olyan édesen mosolygott, hogy ab
ból m indegyik ú r  részére ju to tt  egy napsugár. 
H át ez m ár több volt, m int am ennyit m eg
jegyzés nélkül leh e te tt hagyni.
—  Mit szóltok, —  m ondotta Magda, —  m i
csoda p rim adonna szokásokat vesz fel Gizi? 
Szándékosan m egkésik, hogy hatásos bevo
nulást csinálhasson!
—■ Hja, fiam, —  jegyezte meg Janka —  ak i
nek ilyen rejtélyes válóper van a há ta  m ö
gött. az nem e rő lte th e ti meg m agát eléggé, 
hogy egy kicsit d ivatba hozza m agát!
—  Mondd, igaz. hogy az u ra  csak elkesere
désében k e rese tt egy másik nőt, m ert m ár 
nem bírta  elviselni Gizi flö rtje it?

H át m it m ondjak? Volt annak a szegény 
em bernek elég nyelni valója. Na, de most 
legalább kedvére k im u la th a lta  m agát őnagy- 
sága. Tecáék találkoztak  vele a Lidón. H át 
kérlek , nem győzik m esélni, micsoda különös 
kis társaság vette  körül. K épzeld, óraszám  
m otorozott kettesben  egy indiai m aharad
zsával. E sténk in t a new yorki gyapjúkirály , 
egy am erikai filmszínész és bokszbajnok vol
tak  az állandó táncosai.

És ki volt a sok közül a k iválaszto tt?
—- Ezt nem tudni. Raffinált nő. Nagyon 
ügyel arra . hogy ne lehessen tudn i róla sem
mi biztosat.

—  M indenesetre furcsa beron tan i egy úri társaságba és nyom ban kikez
deni valam ennyi férfival. Csodálom, hogy a háziak nem  figyelm eztetik  
d iszkréten  arra , hogy mi nem az ő kedvéért vagyunk itt.
Gizi az egyik karosszékben ü lt és a p rem ierrő l beszélt, am elyet az im ént 
nézett végig. A szmókingos u rak  gyönyörködve hallg a tták . Lassan szivá
rogtak oda, am int különböző csellel sikerü lt m egszökniük am a hölgyektől, 
ak iket eddig m u la tta ttak .
—• Ez a darab  —  m ondotta Gizi, —  úgy látszik végigüldöz az egész v ilá
gon. K épzeljék, lá ttam  az eredeti b em utató t B erlinben, azu tán  szerencsém  
volt hozzá Párizsban, később L ondonban és ma B udapesten .
—  Nem un ta  meg?
—  Nem. M egtanultam , hányféle szem pontból és m ilyen különböző tá la lás
sal lehet ugyanazt a dolgot a közönség elé vinni. B erlinben  szabályos ope
re tt volt. P árizsban káprázatos revü. Londonban tánc és ak robata  m u ta t

ványok szédítő egyvelege. Pesten  kedves, kissé csibészes kom édia. H igyjék 
el, az ilyen o p e re tt nem zetközi pályafutása nagyon hason lít a m i asszonyi 
életünkhöz. N ékünk is m indig m ásképpen kell m egm utatkoznunk , más 
tem póban, hangban, m indig új a ttrakciókat kell fe lv o n u lta tn u n k , hogy a 
férfiak  rán k  ne unjanak.
—  T ökéletes nő! —  m ondta Kovács F eri Homoky B andinak.
—  Ügy inagaslik ki a többiek közül, m in t az E iffel-torony! —  vélte  B andi. 
Gárdos, ak it nagy nőszakértőnek  ta r to tta k , lem ondó kézm ozdula to t te tt.
—  Veszélyes nő. A legveszélyesebb.
—• ízléses, ragyogó, szellemes. A parfőm je külön szenzáció. Nem értem , 
hogyan lehet ilyen asszonyt elhagyni! —  sóha jto tta  Boros Gyuszi.
A jelenlévő m am ák és feleségek összebújtak.
—  Felháborító  —  m ondta Pappné, —  hogy ez a kacér terem tés elveszi a 
férfiakat a lányok elől!
—  Elég szomorú —  egészítette ki Nagyné, —  hogy a m ai férfiaknak  az
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m a g y a r  v r i a s s z o n y o k  l a p j a

É d e s  s e m m i t t e v é s

ilyen típus tetszik. Már m ost kérdezem , hogy versenyezhetne az én K lári
kám , vagy a te Iduskád, aki háziasán nevelt, szemérmes kis angyal, az ilyen 
raffiná lt terem téssel?
—  Csak azt szeretném  tudn i —  sziszegte Dom onkosné, —  hogy honnan, 
m iből te lik  neki ilyen to a le ttek re  és m iből u tazgat az egész évben?
—  A zt m ondják , nagyon gazdagok a szülei!
—  Az öreg L ontay? Csak nem hiszed, szívem, hogy az öreg így dobálja a 
pénzét. H íres fu k ar az. Nem présel ki abból senki egy fillért sem.
Gizi közben  a zongorához ült és le já tszo tta  az új o p ere tt slágereit. Csinos, 
kedves hangja volt és élénk, kifejező arcjátéka. A férfiak lelkesen tapsol
ták . M egegyeztek abban, hogy Gizi elragadó.
—  Ez a m odern  nő! —  lelkesedett Hom oky Bandi. —  Bájos, szép, vak
m erő, éli a maga é le té t és mégis erényes. Ha nőtlen  volnék, szavam ra, fe le
ségül venném !
B artosné, a háziasszony, őszintén szólva, m ár sajnálni kezdte, hogy Gizit 
m eghívta. A hangulat h a tározo ttan  kínossá kezdett válni. Gizi túlságosan 
k özpon ttá  le tt. A többi asszony és lány szem m elláthatóan el volt hanya
golva. B artosné egyenkint m en t a férfiakhoz és unszolta őket:
—  M iért nem  táncolnak, kérem ? Nézze, az a kis lány hogyan unatkozik? 
És az a szép asszony teljesen  egyedül van!
A m ikor a háziasszony ilyen szelíd erőszakkal vonszolja el a férfiakat és 
k ényszeríti őket, hogy udvariassági tánco t vagy társalgást folytassanak, 
akk o r nagy baj van. A végeredm ény az volt, hogy az estély te ljesen  meg
bukott. Gizi e llenben száz százalékos sikert ara to tt. A férfiak  m ind belé- 
szere ttek . A nő tlen  u rak  m ár o tt ta r to tta k , hogy titkon  szám olgatták m a
gukban, m ennyibe k erü lne  nősülésük esetén a háztartás és e lhatározták , 
hogy in form ációkat szereznek Gizi hozom ánya felől. A nők viszont e lha
tá ro z ták , hogy csendes bo jko tt alá veszik. Nem hívják meg többé sehová. 
Nem lehet szolid ú riházban m egtűrn i az ilyen botrányos viselkedést. Hogy 
valaki felforgassa a legszebben indu lt házassági te rveket, egymaga lefog
lalja az összes férfiakat és végül is au tón  k ísé rte ti m agát haza. E zért az 
u tó b b ié rt egyébként a férfiak  is haragudtak . R ossznéven vették , hogy 
Gizi éppen  Tam ás P á lnak  engedte meg ezt a kegyet. M iért nem közulök 
válasz to tt k ísé rő t?

D élu tán  h é t óra felé az u rak  valam ennyien  együtt voltak  a k lubban. Csak 
éppen  Tam ás h iányzott még. Pedig őt v árták  legtürelm etlenebbül. M ert 
term észetesen  Giziről folyt a tém a é« m indnyájan szere ttek  volna m ár bizal- 
más rész le tek e t tud n i arró l, hogy mi tö rté n t az au tóban?
—  É szrevetté tek , hogy micsoda rózsaszínű hangulatban  volt őnagysaga?
—  kérd ez te  Kovács Feri.
—  H át alighanem  e lju to ttak  egy-két csókig! —  jegyezte meg Homoky.
— Pokoli volt hogy m ilyen m érgesek voltak  L ontaynera a többi asszo
nyok ' —  m ula to tt Gárdos. —  P ersze, érezték , hogy m ennyivel szebb és 
nagyvilágiasabh, m int ók. És a nők ilyenkor m in d já rt erkölcstelenseget 
szim atolnak. Szerin tük , ha valaki divatosan öltözködik es tem peram en tu 
mos, akkor fe lté telenü l . . . gyanús!

—  Pedig  ezért a n ő ért tűzbe m erném  tenni 
a kezem et! —  le lkesedett Hom oky.
—• É n is azt hiszem , hogy nagyon szolid nő
—  jegyezte m eg Boros Gyuszi —  ám bár vall
ju k  meg, nagyon is szép és az ilyen tüzes sze
m ek . . .
—  H át ami igaz, igaz! A szemei csakugyan 
nagyon veszedelm esek! Ez az asszony nincsen 
köböl! És ki tud ja , kü lfö ldön  . . .
—  Az este beszéltek  is valam i m aharad
zsáról!
—  U gyan, kérlek! Ezek olyan ponyvaregé
nyek. R endes asszony. P unk tum .
E p illan a tb an  lép e tt be Tam ás.
A fiúk öröm ujjongással fogadták . Tam ás a r
cán furcsa mosoly játszadozo tt.
—  No, m i az, gyerekek, m irő l beszéltetek? 
—■ Szerencsés f rá te r  vagy, P ali! Hogy éppen 
te  k ísé rted  haza a szép asszonyt!
—  Rem élem , nem  fáztál meg az au tóban?
—  R észleteket kérünk! A b a rá ti fogadalom  
kö te lez  a d iszkrét részletek  hű elm ondására! 
M egcsókoltad?
Tam ás szem telenül m osolygott, élvezte a fiúk 
izgalm át, az irigy kíváncsiságot.
—  H át, gyerekek —  m ondta je len tőség te l
jesen —  csak annyit m ondok, csuda nő!
—  Ugyan ne beszélj —  m o rd u lt fel bosszú
san P ista  —  m ost hencegni akarsz.
—  Biztosan k irö p íte tt az autóból! —  tódí- 
to tta  Gyuszi. Tam ás h u n y o ríto tt a szemével.
—  Bizonyosak vagytok ebben?
Ez az egyetlen szem hunyorítás úgy h a to tt, 
m in t a bom ba. A férfiak  fe lug rá ltak , való
sággal k ip iru ltak  az izgalom tól.
—  Te, igazán, tö rté n t valam i? —  kérdezte  
felcsillanó szemmel Gyuszi.
—  Ugy-e, m egm ondtam ! —  k iá lto tt d iadal
m asan Bandi. —  Túlságosan tem peram en tu 
mos. N ékem  m in d já rt gyanús volt!
—  H iába, n incsenek csodák! Asszony, az 
csak asszony! —  in te tt  fitym álva Gárdos.
—  Jó Istenem , hogy én m icsoda á lla t va
gyok! —  ü tö tt hom lokára P ista . —  Most 
m ár m egválthatom , úgy tek in te tt  rám , hogy 
az m ár szinte b iztatás volt. H a egy k icsit 
fürgébb vagyok, én k ísé rhettem  volna haza.
—  És m i még hogyan véd tük! —  n ev e te tt 
bosszúsan Gárdos. —  Pedig  h á t annak idején  
Laci, a fé rje  m ondo tt egyet-m ást, am iből é r
teni leh e te tt volna!
—• F iúk! —  m ondta B andi. —  É n azt hiszem, 
hogy nem csak a m aharadzsa igaz, hanem  a 
bokszbajnok is!
—  V alljuk  be, fiúk, hogy az elegánciája na
gyon is blöffölő, a viselkedése túlságosan sza
bados . . . Azt hiszem, jó lesz, ha óvatos leszel, 
Pali. Nem  nagy érték , ami ilyen könnyen 
hull az em ber ölébe. T ud ja , hogy gazdag 
vagy és rád  v e te tte  ki a há ló já t!
—• Igaza van G árdosnak —  m ondo tta  Gyuszi.
—  K ár hencegned, fiam. N em  te  győztél, 
fiam, hanem  a pénzed.
Tam ás P á l arcáról pedig egyszerre e ltűn t a 
mosoly. Az asztalra  csapo tt és azt m ondta:
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—  Na, m ost pedig 
elég legyen!
—  Mi az? Megbo
londultál?  —  k é r
dezte m élta tlan 
kodva Gárdos.
—  Nem bolondul
tam  meg. Nagyon 
is józan vagyok és 
igen kom olyan 
akarok
beszélni, 
hölgy

A N A P K IR Á L Y  F E L K E L ...

veletek  
Az a 

ugyanis, 
akiről ilyen meg
tisztelő vélem é
nyeket ad tatok  le 

. . az én m eny
asszonyom!
A d e rü lt égből le 
csapó m ennykő 
nem okozhato tt 

volna nagyobb pán iko t, m in t ezek a 
szavak. A fiúk elsápadtak  és hebegtek.
—  K érlek  . . . kérlek  . . .  én . . .  izé, egy 
pillanatig  sem hittem ! —  dadogták szá
nalmasan.
Tamás erélyesen in te tt.
—  H allgassatok. Nem haragszom  rá 
tok, csak éppen egy k is leckét akartam  
adni abból, hogy m ennyit is é r a tá r 
sadalm i közvélem ény és hogyan alakul 
ki? A nők legalább becsületesen és 
nyom ban in triká ln i kezdenek, ha ve
szélyes vetély társnő  bukkan  fel. Ezt 
meg lehet bocsátani, m ert ez náluk  
önvédelem , jogos féltékenység. De a 
férfiaknál, az más. Ti tegnap este va
lam ennyien a leglelkesebb hangon nyi
la tkoztatok  Lontaynéról. Pedig nem 
tud tátok , hogy a menyasszonyom, m ert 
bizonyos okból ezt m áig titokban  
ak artu k  ta rtan i. Szóval, jó vélem énye
tek  volt egy nőről. De azért m ikor ma 
bejöttem , ille tlen  és tap in ta tlan  k é r
déseket in téz te tek  hozzám, m elyekre 
én nem is feleltem . Mindössze egy 
szem hunyorítással válaszoltam . És ez 
a szem hunyorítás elegendő volt ahhoz, 
hogy a jó vélem ény egyszerre a leg- 
szennyesebb gyanúsítássá változzék. 
M ert a jó vélem énynek soha nincsen 
olyan m ély gyökere, hogy azt a leg
kisebb szellő is el ne fú jja . E llenben a 
gyanú és rágalom  m agját egy szem
hunyorítás is elveti. A pletyka terebé
lyes fát növeszt egy kété rte lm ű  mo
solyból és könnyelm űen kivégeztek 
em bereket, beszennyezitek m agánéle
té t, fe ldú ljá tok  a boldogságát. Hány 
életet te tt  tönkre  m ár a p letyka, am ely
nek ilyen ingatag, ostoba alapja van! 
Nem kérek  tő le tek  elég tételt, m ert tu 
dom , hogy ez a m egszégyenítés ele
gendő lecke volt. De valahányszor er
kölcsi ha lá lt akartok  k iá ltan i valakire, 
gondoljatok  m indig arra , hogy a sza
vak jobban ölnek a pengénél és a la t
tom osabbak a m éregnél is!
Pál felállt és arcán ú jra  ott ü lt a gú
nyos mosoly. De a fiúk most m ár tu d 
ták, hogy ez nem egy regényes kaland 
d iszkrét palástja , egy boldog férfi fö
lényes, lenéző mosolya.
Am ikor pedig ú jra  találkoztak Lontay- 
néval. kétszeres tisztelettel üdvözölték. 
M intha így ak artak  volna bocsánatot 
kérn i tőle . . .

A versaillesi kastélyban 20.000 ember 
tartózkodott állandóan. A francia ne
messég inkább elhagyta birtokait és 
pompás kastélyaiból a királyi palota 
közelében levő padlásszobákba költö
zött, semhogy a földjével törődött volna. 
XIV. Lajos király katonákból álló házi 
őrsége 10.000 ember volt. 4000 lakáj 
sürgött-forgott az 1000 teremben. A ki
rályi konyhában szakácsok, alszakácsok, 
sültkészítők, halszakácsok, mártáskészí
tők, ételhordók, kukták és még rengeteg, 
meg sem határozható foglalkozású 
egyén dolgozott. Egyedül a király sze
mélyes szolgálatát 198 személy látta el. 
Ezek között volt 12 köpenyhordó, 2 pus
kahordó, 3 borbély, 8 kárpitos, 5 órás,
1 fogorvos, 2 mosdótálhordó és renge
teg egyéb teendőt végző szolga.
XIV. Lajos a királyi udvar szemében va
lóságos isten volt. Az üres ágya mellett 
elvonulok is kötelesek voltak mélyen 
meghajolni. Ugyanez a parancs vonat
kozott arra az ezüst szekrényre, amely 
a király asztalkendőjét, sótartóját és 
asztali kését őrizte. Mert a Napkirály 
villát nem használt az étkezéskor, csak 
kést és az ujjait. A király jelenlétében 
csak a királyi hercegek ülhettek, ponto
san körülírt szabályok és rangjuk sze
rint.
Ennek a különös embernek az élete 
épúgy szabályozva volt, mint az óra 
járása. Pontosan 8 órakor ébresztették 
fel. Mindenekelőtt a kezeit borszesszel 
megmosta. Amig imádkozott, beléptek 
a szobába a királyi ház hercegei, az 
orvosok és a király dadája. Utána a 
király hálóköntösben az ágy előtt fog
lalt helyet. Ugyanekkor jelentkezett a 
főrangú királyi ajtónálló. Most követke
zett a király megborotválása, de ugyan
ekkor megjelentek a kabinet-titkárok és 
a kegyencek. Most feltette fejére XIV. 
Lajos a kis parókát, amely ünnepélyes 
aktusnál a királyi kamarások segédkez
tek. Ezek suttogták a király fülébe a 
bíborosok, követek és magas hivatal
nokok neveit, akik tisztelegni jöttek.

Utoljára került sor az udvartartás em
bereire, akik hajbókoltak Versailles fel
kelő napjának.
Az ünnepélyes aktus második része kö
vetkezett: a király nadrágot és haris
nyát húzott. Apródok fűzték be a ci
pőit, de harisnyakötőjét a király maga 
csatolta fel. Ez után a király elfogyasz
tott egy csésze húspárlatot. Most ze- 
tette le a hálóinget, amit átvett az első 
komornyik és átnyújtotta a megmelegí
tett nappali inget. Ennek felvétele volt 
az ünnepség fénypontja. A király fivére 
vette kezébe az inget, egyik ujját egy 
komornyik, a másik ujját egy második 
komornyik tartotta és úgy húzták rá La
josra az inget. Következett a többi ru
hadarab felvétele, a mellény, a kabát, 
a rendjelek, a kard, aztán néhány zseb
kendő kiválasztása. Nyakkendőjét a ki
rály maga kötötte meg. Tollas kalappal 
a fején és aranybottal a kezében a 
király az ágy mögé ment, ahol letérde
pelt két alacsony párnára. Egész kör
nyezete hangtalanul vele imádkozott. 
Ima után a Napkirály, többszáz főnyi 
kíséretével átment a szomszéd terembe, 
ahol kihirdette a hasonlóan percnyi 
pontosságra beosztott napirendet. Ez 
alól kivételt csak a király adhatott és 
pedig csak az étkezésnél. XIV. Lajos 
nagyon sokat evett. Négy tányér levest, 
egy fácánt, egy tyúkot, rengeteg salá
tát, tojást és gyümölcsöt fogyasztott.
Ez a különös ember a magánéletben is, 
saját kortársai szemében olyan titok
zatos volt, mint amilyen maradt az utó
kor szemében. Európa többi uralkodója 
száz éven keresztül utánozni akarta és 
valósággal majmolta a Napkirályt. Ami
kor Voltaire Nagy Frigyesnek beszá
molt arról, milyen életmódot folytatott 
Franciaországnak ez a nagy királya, 
Frigyes vállrándítva jegyezte meg:
— Nagy gyönyörűség lehetett így élni!.. 
Ha én lettem volna XIV. Lajos, egy ki
tűnő színészt szerződtettem volna. Hogy 
aztán legyen valaki, aki végigjátssza 
helyettem ezt a komédiázást!. . .
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Negyven év jubileumi távlatútól megilietődve, már a 
főpróba közönsége toalettjében is kifejezésre juttatta 
ünnepi hangulatát. A hétköznapok szürke ruhái he
lyett ragyogó estélyi toalettekben pompáztak a höl
gyek, a frakkos, szmokingos férfiak eleganciája ke
retében. A negyvenéves jubileumát ünneplő Vígszín
ház nézőterén ez alkalommal nem szigorú tekintetű 
kritikusok ültek, hanem az emlékek felrajzó hatásá
tól elérzékenyült, meghatódott mosolyú, áhítatos, 
szelíd, kedves, műértő, úri ünneplő közönség.
Míg az emlékek között keresgélünk, méltóságteljesen 
felemelkedik a vasfüggöny. Meglepetés. Nem a meg
szokott vörösbársonyfüggöny takarja el előlünk a 
színpadot, hanem a negyven év előtti megfakult, fes
tett függöny jelenik meg, Mátyás király és Beatrix 
királyné képével, amint fehér lovon vágtatnak Buda
várába a polgárok hódoló tömegei között. A néző
tér elsötétül, elhangzik a gongjelzés és a múlt és a 
jelen színészeit látjuk a színház társalgójában. A 
fiatalságot a bűbájos Szombathelyi Blanka, a tüne
ményes szépségű Tolnay Klári, az elegánsan finom 
Németh Romola és a hol elmélyülő, hol szomorú 
arcú Muráfhy Lili képviselte. Mind úrilányok, fiatal, 
nagy ambiciójú színészpalánták, a Vígszínház balillái, 
a jövendő biztató reménységei.
és ami külön érdekesség, valameny- 
nyien a középosztály gyermekei.
A régi gárda fényesmultú, nemes 
patinájú vezérei: Góthné Kertész 
Ella, Góth Sándor, a maiak közül 
Rádai Imre, Bihary József beszél
getnek, évődnek a színház társal
gójában. Bihary lassan szalonnáz- 
gat, kenyérke és szalonnácska kö
zött elmondja, hogy ő bizony egy 
év óta, mióta a Vígszínház felfe
dezte és a keblére ölelte, minden
nap délelőtt tizenegytől délután 
ötig ebédelget és ötórától éjjel ti
zenkettőig vacsorázgat szünet nél
kül. Húszévi restanciája van. Ennyi 
ideig kellett várni és koplalnia, míg 
végre a Vígszínház «felfedezte».
Aztán Góthné Kertész Ella mesél 
régi stílusról, játékmodorról, színé
szekről és csak úgy odavetve meg
jegyzi, hogy neki egyáltalán nem 
ideálja az a színésznő, akinek havi 
ötven pengő fizetése van és tizen
ötezer pengős saját autóval rohan 
keresztül-kasul a városon. Valami
kor, az ő idejében, Thália papnői
nek nem a hermelin- és perzsabunda volt a legfőbb 
vágya, hanem a közönség elismeréséért, szeretetéért 
versenyeztek. Toldott-foldott kis feketekabátban oson
tak be a színház kiskapuján. Dehát — legyint kezével 
— modernekké lettünk, nagyon modernekké. Ezután 
a kissé kesernyés epizód után Makay Margit nagy- 
asszonyi kosztümben szavalta el Harsányi Zsolt mé
lyen szántó tíz strófás prológusát, művészi kvalitásai-
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nak pazar csillogtatásával. Megindító volt. Magyar 
volt. Mesterien, gyönyörűen irodalmi volt. és ezzel be 
is fejeződött a jubileumi visszaemlékezés. (Nem jó 
érzés ünneprontónak lenni, nem is szeretek, hiszen az 
előbb említettem, hogy nem mint kritikus, hanem mint 
ünneplő közönség vettünk részt a jubiláló Vígszínház 
ünnepi előadásán. De az olyan fényes múltat, ami
lyenre a Vígszínház önérzetesen, büszkén szokott hi
vatkozni és emlékeztetni, komolyabban, több hálával, 
megbecsüléssel és több lelkesedéssel kellett volna 
megünnepelni. Miért e fagyos szívek? Miért?)
A Múzsának ebben a kivételesen szerencsés hajléká
ban, ahol nem egyszer hallottunk elhangzani olyan 
kijelentéseket, hogy ő a kultúra avantgárdistája, a ju
bileumi dátumokra nem csak emlékezni kell. Ez még 
nem elegendő! De ha már az ünneplés lényege el
maradt, azt reméltük, azt vártuk, hogy az alkalomhoz 
méltóan alapítványt létesít öreg színészek támoga
tására, fiatal színészgárda továbbképzésére. Sajnos, 
ez még nem történt meg eddig. Terített asztal mellett 
könnyű megfeledkezni a szegény, éhező színészekről, 
ünnepi játékul M o ln á r  Ferencnek « C s o d a  a he 
g y e k  k ö z t*  című darabját adták. Érdekes meg
figyelni a mai színpadi irodalmat. Elképzelt csodákat, 

krisztusi tanokat, misztikumot tár
gyaló darabokat hoznak szín
padra, mintha elfelejtenék, hogy a 
legutóbbi időkig csak mosolyog
tak, hitetlenül vitatkoztak róla és 

<  * &  a családi és társadalmi prob-
^5.7 lémákat kézlegyintéssel intézték el.

Mert, mintha csoda történt volna, 
a szerelmi háromszögek helyeit a 

? Krisztust szimbolizáló emberszere
tet, a vallási csodák, a misztiku
mok lettek divatosak. Igen, felis
merték, hogy több publikumot 
vonz az emberek szívében szuny- 
nyadó jóság, vallásosság. Úgylát
szik, megbukott a vallást, a család 
tiszta életét tagadó modernizmus. 
Molnár Ferencnek «Csoda a he
gyek közt* című darabja is emel
lett a megállapításunk mellett bizo
nyít, mert ugyanúgy, mint «Az Úr 
katonái*, a csodát és annak való
színűsítését tárgyalja. Stílusos köl
tői legenda ahogy szerepelteti Mik
lós püspököt, a gyermekek védő
szentjét és azok a mély bölcsesé- 
gek és elmulhatatlan igazságok, 
amelyeket az ügyvéd személyében 

megjelenő «csodatevőnek» szájába ad, megérdemlik 
a közönség érdeklődését. Az élet és a színpad át
alakulása mégis csak minket, a mi hitvallásunkat 
igazolta. Egészen természetes, hogy a Vígszínház 
színészgárdája kivétel nélkül olyan tökéletes művé
szettel játszotta el a darabot, hogy a világ leg
nagyobb színpadai és színművészei is büszkék le
hetnének rá. KERTÉSZ BÉLA
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— Lassú . . . lassú . . . gyorsabban, Gaston . . . gyorsab
ban . . . m ár csak tíz pere van hátra! Lekésünk . . . Vagy 
tudod m it . . . álljunk meg. Tulajdonképpen nincs is ér
telme ennek a rohanásnak. Semminek sincs értelme. 
Belekényszerítettetek ebbe az őrültségbe . .  . pedig ha 
tudnátok, mennyire nem érdekel az élet . . . áll j meg . . . 
állítsd le a kocsit . . . Miért szálljak vonatra? . .  . Miért 
rohanjak tovább . . . Hidd el, minden perc külön fájdal
mat okoz . . . ha igazán szeretnétek, ha igazán meg tud
nátok érteni engem, visszaadnánok a revolvert, — 
mondta szenvedélyes hangon a sűrűn lefátyolozott 
gyászruhás nő, a 80 kilométeres sebességgel rohanó autó 
egyetlen utasa. A férfi, akit Gastonnak szólított, a kor- 
mánykerék m ellett ült és úgy tett, m intha nem is hal
laná a nő szavait. Egyre gyorsította a tem pót . . .  most 
átkapcsolt és a sebességmérő m ár 100 kilométeres tem
pót m utatott és a m otor zúgása elnyelte a gyászruhás 
nő furcsa, mély és érdes
hangját.
— Hallom a vonatot!
Gaston . . .  hallom a vo
natzúgást . . .  a következő 
percben már versenyt fu
tunk vele . . .
Gaston összeszorította az 
ajkát és ismét fokozta a 
sebességet. Ereiben vadul 
dobolt a vére. Idegei pat
tanásig feszültek.
— El kell érni a vona
tot . . .  el kell érni! — 
sziszegte a foga között és 
most m ár nem gondolt 
arra, hogy ebben az őrü- 
letes tempóban a leg
kisebb hiba is halálos bal
esetet okozhat.
— Te, Gaston . . .  őrült 
vagy . . .  a vesztedbe ro 
hansz. Érted kár . . .  gon
dolj a feleségedre, a k i
csire . . . Te, én m ár lá
tom is a vonat lámpáit...
Úgyis hiába minden . . .
— Hallgass! — ordít
Gaston és halottsápadt arca már torz az izgalomtól. 
Rohannak tovább és egyszercsak ott állnak az alacsony 
állomásépület előtt, ahol m ár áll a vonat. A gyászruhás 
nő kiugrik . . . meglepő könnyedséggel emeli ki a ha ta l
mas bő rö n d ö t. . . Kezével int Gaston felé és m ár ka
paszkodik is fel a hálókocsi lépcsőjén. A kalauz a jegyet 
kéri. A nő belenyúl a táskájába, m utatja a jegyet és egy 
kis papírtáblát, amelyen három szó állt. A kalauz elol
vassa az írást. Megdöbbenve néz a nőre, akinek a sűrű 
fátyol eltakarja az arcát.
— Tessék csak egészen nyugodt lenni . . . m indenben 
kezére fogok járni őnagyságának . . .  —  mondja a ka
lauz udvariasan és a 11-es fülkéhez vezeti az új utast. 
Bekopog. Egy kellemes női hang felel.
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„Ki a másik utas?44 és odanyujtja a kalauznak.
A kalauz elolvassa és felel:
—  Fiatal hölgy a másik utas, valami Drummond nevű 
párizsi ékszerész felesége. Előre figyelmeztetem nagysá
gos asszonyt, hogy nem lesz valami barátságos. Minden
áron külön fülkében akart utazni, de annyira zsúfolt 
a vonat, hogy nem tudtuk a külön szakaszt fenntartani 
számára. Most biztosan bosszankodik, hogy megzavar
tuk az éjszakáját, de ne tessék törődni vele! —  mondta 
a kalauz barátságosan és közben a nő kofferjét is át
vette.
P ár pillanat múlva kicsit félrehúzódott a fülke ajtaja. 
A kalauz odament a nyíláshoz és halkan, lehetőleg úgy, 
hogy a gyászruhás nő ne hallja a szavait, beszólt a fü l
kébe.
—  Nagyságos asszonyom, az új utas néma, azonkívül 
mély gyászban is van, lesz szíves őt kissé tám ogatni.

Ojjé! — k iálto tt fel 
kellemes, fiatal hang és 

~ a a « a a a a a a — i a kalauz intett, hogy be
lehet menni a fülkébe.
A gyászruhás nő be
lépett. Udvariasan bólin
tott az alsó ágy felé, 
amelyen egy gyönyörű 
szőke nő feküdt, csodá
latosan szép rózsaszínű 
selyempizsamában.
A kalauz elhelyezte a 
hálóban a koffert, kö
szönt és behúzta maga 
után az ajtót. A gyász- 
ruhás lehúzta a kesztyű
jét. A másik asszony k í
váncsian figyelte. T ekin
tete rögtön a kezét 
nézte . . . feltűnően szé
les, de jólápolt keze volt 
a néma asszonynak. Az 
elkényeztetett párizsi asz- 
szony megnyugodva álla
pította meg magában, 
hogy az utitárs feltétle
nül a jobb körökhöz ta r
tozhat . . .

—  A dolog még mindig sokkal jobb, mintha unalmas 
fecsegő lenne és érdektelen dolgokkal untatna! —  gon
dolja kissé jobb kedvre hangolódva és el is határozza, 
hogy barátságos lesz az idegen asszonyhoz.
— Csak tegye magát nyugodtan kényelembe, maid há
tat fordítok! — mondta és máris a fal felé fordította 
finom, karcsú alakját.
A gyászruhás nő bólintott és anélkül, hogy kalapját le
tette volna, felmászott a létrán, amely a felső ágyhoz 
vezetett. A szőke asszony hallotta, amint odafent a há
lóba dobta a kalapját, azt is hallotta, amikor a cipőjét 
húzta le, de azt semmi nesz el nem árulta, mintha to
vább vetkőzött volna.
— Ügylátszik ruhástól fekszik le!
P ár pillanat múlva már nyugodt lélekzetvétele hallat
szik. Ez a csendes szuszogás az egyetlen zaj a parányi 
fülke belsejében. Ezt hallgatja a másik asszony és a vo
nat egyenletes kattogását, amely ilyen bosszú, álm atlan 

a papír- éjszakán olyan félelmetes dolgokat tud mesélni, mindig 
visszatérő, monoton hangjaival.
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Ki az? Mit akarnak?
uj—  Bocsánat, nagyságos asszony 

lesz szíves beengedni.
— Borzasztó . . . éppen elaludtam már!
A gyászruhás nő ismét előveszi retiküljéből 
lapot és kapkodó betűkkel ráírja:

utas érkezett.
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Nem tud aludni, de nem is akar. Vár . . .  az órájára pil
lant. A világító m utatók tizenegy órát mutatnak.
— Még egy félóra! —  gondolja és számolja a perceket.

— Csak m ár túl volnánk rajta!
Megint vár. Megint figyeli az alvó utitárs szuszogását és 
a vonat kellemetlen, idegroncsoló kattogását. Egy-két 
pillanatra elszunnyad, ilyenkor borzalmas álmai van
nak. Hideg veríték lepi el közben a hom lokát . . . örül, 
am ikor m ár ébren van újra. De most a szétfolyó álom
képek helyébe az emlékek lépnelk . . . Emlékek, amelyek 
elől nincs menekvés. Jönnek utána . . . üldözik . . . 
Hiába röpítette az autó százhúszkilométeres sebesség
gel, hiába ült expressz-vonatra . . .  ami rossz, ami kelle
m etlen, jön vele, ott van az agysejtjeiben, az alattomos 
re jte tt fiókokban, amelyeknek emberi kéz ki nem ü rít
heti a tartalm át.
Most alul megmozdul a szőke asszony. Felnevet . .  . 
majd halkan, gügyögve beszélni kezd:
—  H át itt vagyok, Louis . . .  a tied vagyok . . . gyere . . . 
csókolj meg . . . igen . . . igen . .  . m iért vársz . . .
A felső ágyban felül az 
utas . . . izgatottan figyel.
—  Mi ez? Ez az asszony 
álmodik . . .  A szerelmé
ről álmodik . . . Biztosan 
hozzá utazik és álmában 
már átéli a  viszontlátást.
— Csókolj meg, hát 
m iért nem csókolsz meg?
—  sóhajtja odalent újra 
az előbbi álomittas hang.
— Vágyik . . . vágyik a 
csókja u tán  . . .  Engem 
talán nem ér többé sze
relmes csók . . . félni, ir
tózni fognak tőlem . . .
Ki kellene használni, 
meg kellene lopni ezt az 
álmodó asszonyt. —  gon
dolja és a következő pil
lanatban óvatosan ki
nyúlik a felső ágyból egy 
fekete selyemharisnyás 
láb . . . valami belehullik 
a hálóba . . .  és egy m ar
kánsarcú férfi az, aki le
felé halad a létrán.
Ajka rátapadt az álmodó 
asszony ajkára.
Szelíden, óvatosan, szin
te áhitatosan csókolja 
meg az idegen asszonyt... 
aki forrón, szerelmesen 
adja vissza a csókot.
Az asszony most megrezzent, felriadt . . .  a férfi há tra 
hőkölt, de m ár késő v o l t . . .  az asszony m ár a tudatánál 
volt. Szeme halálos rém ülettel tapadt az idegen férfi
arcra. Ajka m ár kinyílt, hogy segítségért kiáltson.
Nem lehetett tovább várni, nem volt más tennivaló! 
Remegő kézzel kihúzta revolverét.
—  Ha segítségért kiált, azonnal vége van! —  mondja és 
a fegyvercsövet a halálsápadt, gyönyörű arcra irányítja.
— Meg kell ígérnie, hogy bárm i történik is, maga nem 
emlékszik m ásra, minthogy ide egy gyászruhás nő szállt 
be. Ha elárul, azonnal vége van, pedig magának nem 
szabad meghalnia . . . magát várja valaki, biztosan sze
relmesen, dobogó szívvel várja . . .  —  mondja kissé el
lágyult hangon, amely valahogy furcsa ellentétben állt 
keserű hangjával és a fenyegető fegyverrel.

Pillanatig derm edt csönd volt. H allani lehetett, amint a 
vonat váltókon robog keresztül és más vonatok m ellett 
kattog el.
— Állomás közeledik . . . határállom ás! — villan fel a 
férfi agyában. Zsebredugja a revolvert és villámgyor
san ismét ágyába bújik. Az alsó ágyban derm edten fek 
szik a szőke asszony. H allja, hogy odafönt a félelm etes 
utitárs ismét fejére teszi a parókát és szuszogással m í
meli az alvást.
Néhány hosszú pillanat. A vonat lassít . . . végre megáll. 
A jtócsapkodás . . . hangok. Lépések közelednek. K opo
gás hallatszik.
A felső ágyban megmozdul az utas . . . lehajlik és sut
togva mondja:
—  A második kopogásra jelentkezik . . . megkérdi, hogy 
ki az . . . Azután kinyitja az ajtó t és egy szót sem szól. 
Ha elárul . . . vége van! Ha kérdezősködnek felőlem, 
csak annyit m ond, hogy tudom ása szerint néma vagyok. 
A szőke asszony bólint. O dakint ismét kopognak.
— Ki az? —  szólal meg remegő hangon Drumm ondné. 

—  Útlevélvizsgálat... —  
hallatszik kívülről. 
Drummondné m agára 
kap egy hosszú pongyo
lát és felcsavarja a lám
pát. Nyílik az ajtó , a 
kalauz s még egy egyen
ruhás férfi lép be.
—  Szabad az útleveleket 
kérnem ? —  mondja az 
egyik udvariasan.
Elsőnek Drumm ondné 
nyújtja az ú tlev e lé t. . . 
majd a másik, a felső 
ágyból.
A rendőrtisztviselő so
káig nézi az egyik ú t
levelet . . .  a fülke m ind
két utasa rém ülten fi- 
gyei-
— Egy pillanat, hölgyeim, 
az útleveleket tüzeteseb
ben át kell néznünk . . . 
A felső ágy utasa arra 
gondol, hogy legokosabb 
volna most felrántani az 
ablakot és kiugrani az 
éjszakába . ..  Mire meg
mozdulna, mire végre
hajtaná az akaratát, m ár 
késő . . . Az egyenruhás 
férfiak m ár ott állnak is
mét a fülkében.
— Kérem, Madame Bau-

doin . . .  mi az oka annak, hogy az útlevélben levő fény
kép annyira elm osódott? Alig lehet az arcot kivenni . . . 
A szőke asszony szólal meg:
—  Kérem, a . . . a másik hölgy néma . . .
—  Hja úgy . . . hát akkor, végtelenül sajnáljuk, de egy 
kis kellemetlenségben lesz részük a hölgyeknek . . . 
K eresünk v a la k it. . . m ár á tku ta ttuk  utána az egész vo
natot . . . Most kénytelenek vagyunk a hölgyeket meg- 
m otoztatni . . . hiszen nem lehetetlen, hogy női ruhába 
bujt az illető, —  mondja a rendőrtiszt és hátraszól, m ire 
egy sötét ruhába öltözött, kom oly és szigorú kinézésű 
nő lép a fülkébe.
A férfiak behúzzák maguk után  az ajtót. A női alkalm a
zott udvariasan kéri a hölgyeket, hogy vetkőzzenek le. 
Drum m ondné keze remegve keresi a pizsama gombjait.

9



M A G Y A R  Ú R I  A S S Z O N Y O K  L A P J A

— Miért olyan izgatott, nagyságos asszony? . . . Önnek 
semmi bántódása sem lehet . . .  de hiszen belátom, hogy 
ez kissé kellemetlen . . .
—  Lesz szives most a másik hölgy! —  szól fel a felső 
ágy felé.
A gyászruliás utas mozdulatlanul fekszik, m int aki nem 
hallotta a felszólítást. A motozónő nem gondolkozik, ha
nem megindul felfelé a létrán . . .  a következő p illanat
ban visszazuhan . . .  és mire ismét magához térne, m ár 
egy férfi áll szemközt vele és revolvert szegez rá.
—  Ha kiabál . . . keresztüllövöm! —  mondja és egyet
len lépéssel az ajtónál terem, ráfordítja a kulcsot.
A következő pillanatban m ár lerántja az ablakot és fel
kapaszkodik rá.
A motozónő elkiáltja magát . . .  a szőke asszony érzi, 
hogy neki is kiabálni kellene, de nem tud, úgy érzi, 
hogy nincs is hangja . . .
Csak másodpercek telnek el derm edt várakozásban, de 
most ez a parányi idő is örökkévalóságnak tetszik. 
Végre felpattan az ajtó . . . egyenruhás emberek tódul
nak be. Lövöldözés hallatszik . . . kiáltozás . . .
A szőke asszony belefúrja fejét a vánkosba . . .
Most mintha valaki azt kiáltotta volna, hogy „Megvan... 
eltaláltuk44 . . .
Aztán csend lesz . . .  a vonat megindul. A kalauz végig
megy a folyosón, benéz a fülkébe, ahol halálsápadtan 
fekszik az egyedülmaradt utas.
—  Kalauz . . . kalauz úr, ne menjen el . . . m i volt ez, 
mi történt? Ki volt ez? Szörnyűség . . .
—  Ez kérem egy nagyon előkelő család fia volt . . . teg
nap délután agyonlőtte a menyasszonyát . . . Még nem 
tudják, m iért te tte  . . .  A család nem köteles vallani . . . 
és valamennyien makacsul hallgatnak . . . Biztosan a 
család akarta megszöktetni . . .  női ruhába bu jta tták  . . . 
Annyit m ár kinyomoztak, hogy Afrikába akarták  szök
tetni . . .  Az előbb az egyik golyó eltalálta . . .  én csak 
azt láttam , hogy összerogyott . . .  de azóta m ár talán meg

is h a l t . . . Remélhetőleg nagyságos asszonynak nem tö r
tént semmi bántódása . . . különben m ár itt is vannak a 
detektívek, hogy kihallgassák.
A kalauz hátralépett és két civilruhás férfi jelent meg. 
Az egyiknek jegyzőkönyv volt a kezében, a m ásik k é r
dezett.
—  Az államrendőrség alkalmazottai vagyunk, nagyságos 
asszonyom, lesz szíves elmondani m indent, am it tud 
kellemetlen útitársáról.
—■ Én . . .  én csak annyit tudok, hogy úgy nyolcóra tá j
ban felkeltettek. Egy sűrűn lefátyolozott nő lépett be, 
akit nagyon sajnáltam, m ert a kalauz azt m ondta, hogy 
néma . . . Nem vetkőzött le, hanem  felm ent a felső 
ágyba . . . aztán csend lett . . .  én elaludtam . . . Többet 
nem tudok mondani . . .  —  mondja szilárd, határozott 
hangon az asszony.
A detektív szorgalmasan jegyez, majd meghajol és el
távozik a társával együtt.
A szőke asszony egyedül marad . . . elgondolkozva bá
mul a semmibe, majd felül, retikülje u tán nyúl, kiveszi 
belőle kerek  kis tükrét és hosszan, csodálkozva nézi a 
száját, mintha a gyilkos csókjának nyomát keresné 
rajta . . .
Ott a távoli állomásépület előtt pedig vérében fekszik 
a gyilkos. Orvos áll m ellette . . . egyik injekciót a másik 
u tán adja . . .  A detektív ott áll mögötte és izgatottan 
figyeli a haldokló arcát . . . Végre kinyitja a szem ét. . . 
az orvos ú jra  injekciót ad . . .  A detektív mohón kérdez:
—  Miért te tte  . . .  m iért ölte meg . . .  mi oka volt e rre? 

Megcsalt! —  suttogja alig hallhatóan a férfi és az
orvos m ár hiába adna újabb injekciót.
A vonat robog tovább. A gyönyörű szőke asszony vissza
teszi^ táskájába a tükröt . . .  eloltja a lám pát, de még 
mindig arra a különös csókra gondol.
—  Belém szeretett . . . egészen biztos, hogy belémszere- 
tett! gondolja, zsibbadt tagjait kinyújtóztatja és á t
adja magát az álomnak.
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a
Gyakran olvassuk, hogy «X. Y. elő
kelő külföldi úr, egzotikus fejede
lem beleszeretett a tündéri Buda
pestbe.)) A színes, hangulatos hír
adás rendszerint arról is tud, hogy 
az illető rövid idő alatt újra fel 
fogja keresni a magyar fővárost. Ez 
rendszerint igaz is. Csak éppen az 
indító okok nem úgy csoportosul
nak, ahogy a jóindulatú híradás je 
lenti. A z  is megfelel a valóságnak, 
hogy a «szépség» a megismételt lá
togatás oka. Csakhogy, Budapest ne 
vegye rossznéven, de a város szép
ségét megelőzően talán valami ritka 
női szépség. Mint például a követ
kező érdekes történetben. Egy gyö
nyörű magyar asszony nem nyugo
dott addig, amíg feleségül nem ve
tette magát a nemzetközi viszony
latban is jóhangzású arisztokratá
val. Természetesen, ez nem ment a 
gyakorlatban ilyen simán. Ugyaneb
ben az időben egy egzotikus fejede
lemnek megtetszett Párizsban egy 
egyszerű kis cukrászlány, aki olyan 
ügyesen tudta kavargatni a dolgot, 
hogy az egzotikus úr feleségül vette. 
Misem természetesebb, mint hogy 
mindkét újdonsült mágnás-feleség 
szeretett volna «vérbeli» arisztokra
tákkal érintkezni. Szerencséjükre 
összehozta őket a véletlen a Rivié
rán. Nagyon imponáltak egymás
nak. A  pesti mágnásasszony szor
galmasan küldözte haza ismerősei
nek a leveleket. Ilyen részletek vol
tak benne: «Allandóan együtt va
gyok A. B. egzotikus fejedelem bá
jos feleségével)). A párizsi cukrász
lányból mágnásasszonnyá lett hölgy 
pedig így írt haza: "Legjobb barát
nőm C. D. magyar grófné, meghí
vott Magyarországra». A meghívást 
el is fogadták. Itt vendégeskedett 
férjével, az egzotikus fejedelemmel 
együtt néhány hétig. A pesti grófné 
nagyon vigyázott, hogy kiket enged 
előkelő barátai közelébe. A  legna
gyobb bajban akkor volt, amikor 
szándékosan nem hívta meg dinére 
a házaspár titkárát, mert azt nem 
tartotta elég előkelőnek. Fejedele- 
mék pedig egyszerűen magukkal 
hozták, azon az alapon, hogy a meg
hívás a fejedelmi családnak szólt,

H Ó R Y  L Á SZ L Ó  LEVELE
ahhoz pedig hozzátartozik a titkár 
úr is, lévén a fenséges asszony 
bridzs- és táncpartnere, akinek a 
játék- és táncstilusához hozzászo
kott és nélküle nem tesz egy lépést 
sem. A fejedelem pedig a pesti 
mágnásasszony szépségén és ked
vességén keresztül úgy el van ra
gadtatva a "főváros szépségeitől)), 
hogy rövidesen újra Pestre jöttek. 
A legszebb az a dologban, hogy a 
lapokban megjelent egy közle
mény, amely szerint "hazánk nagy 
barátja úgy megszerette legutóbbi 
látogatása alatt a magyarokat, hogy 
újra ellátogatott hozzánk...))
Öt fiatal lovastiszt, névszerint Die- 
nes Ohm, Depóid, Kovács, Gyur- 
kovits, Szentpály, mindennap Rá
koson trainiroznak. Ök képezik az 
olimpiai lovaspóló keretet. A na
pokban már le is te tték az olimpiai 
esküt. Nagy feladatok várnak rá
juk, mert nemsokára vagy az ola
szokkal, vagy a németekkel lesz 
kemény küzdelmük.
Szerelmes férfiak vigyázatl Egy is- 
mertnevü színésznő beperelt egy 
nógrádi földbirtokost 25.000 P-re. 
Keresetében azt panaszolja a szí
nésznő, hogy egy évnél hosszabb 
ideig ő tartotta az örökségére váró 
földbirtokost, sőt 5000 P-i készpénz
ben is adott neki. Állítása szerint a 
földbirtokos, hogy hozzájutott a 
vagyonához és jelenleg másvalaki
nek udvarol, hallani sem akar a 
<<tartozása» kiegyenlítéséről. A per
ben tanuképen sok érdekes ember 
vonul fe l . . .
Bárdi dr., az olasz ifjúság egyik ve
zére, Pestre jött, hármas küldetés
sel. Először is a Magyar Nem zeti 
Diákszövetségnek hozta el Starace 
fascista főtitkár képét emlékül. A zon
kívül tanulmányozza a leventeintéz
ményt.
A hat legjobb magyar levente-lovast 
meg is hívta Rómába a júniusi nem
zetközi lovasversenyekre. Harmad- 
sorban pedig a Nem zeti Egység 
Pártjának hozta el a Duce képét, 
viszonzásul azért a díszalbumért, 
amellyel a Dúcét karácsonyra meg
lepte a NÉP . .. Barili dr. nem elő
ször jár Pesten. Mint összekötő- 
tiszt, a zavaros időkben is itt járt 
Romanelli ezredessel. Sok megdöb
bentő emlékét elevenítette fel abból 
az időből barátai előtt . ..
Furcsa történetet mesélek. Gyors 
és evvel együtt természetesen iri
gyelt karriert csinált egyik állami 
intézetünk fiatal tisztviselője. Kö
szönheti elsősorban nyelvtudásának. 
Ügy alakult, hogy a Balkánra kel
leti utaznia intézete megbízásából 
fontos tárgyalásokra. Gondolta, 
egyszer kirúg a hámból és felesége 
helyett egy dizözt hívott meg kísé
rőül. Senki sem tudhatja meg a ki

lengést, — gondolta — és Isten 
tudja, mikor kínálkozik újra ilyen 
fényes alkalom a kilengésre. A meg
lepetés akkor érte, amikor az illető 
főváros pályaudvarán, a kocsiból 
kilépve, cilinderes küldöttséggel ta
lálta magát szemközt. A  szónokuk 
pedig a hatalmas rózsacsokrot a 
társaságában lévő hölgynek, mint 
feleségének nyújtotta át. Nem  lep
lezhette le m agát. . . Belement a já
tékba, amelynek során estélyekre, 
operába hívták. A hölgy mindenütt 
úgy szerepelt, mint a felesége. Va
laki azonban besúgta a magyar di
plomáciai testületnek, hogy itt mi
lyen furcsa ugratás folyik. Utána
jártak a dolognak és leleplezték a 
csínyt, amelybe szegény vállalati 
kiküldött csak kényszerből ment 
bele. Most, a pesti rosszmájúak 
igaz örömére, valószínűleg leépítik 
az állásából, hacsak mindenható tá
mogatója, a vállalat elnöke, akinek 
szép karrierjét is köszönheti, meg 
nem tudja menteni. Egy azonban 
már elnöke jóindulatától függetle
nül is menthetetlen. A  családi bol
dogsága. Felesége beadta a válópert 
és a jelek szerint nem is fogja visz- 
szavonni. . .
Hassan Suvawardi, hindu költő 
Pestre jön. Költeményei nálunk is
meretlenek, de személye nem, mert 
sok pesti barátja van, akikkel állan
dóan levelez. A  költő privátim a 
Calcuttái egyetem rektora. Indiában 
még érdemes költőnek lenni, nem  
úgy, mint Pesten, ahol még a Sza
badegyetemen sem igen lehet rek
tor egy költő . . .
A kapurthalai maharádzsa, aki az 
elmúlt évben kétízben is tartózko
dott Magyarországon, újra ifi volt. 
A télen Pálffy Ferenc grófék 
voltak a vendégei Indiában, most 
visszaadta a látogatást.
A  MAC-ban hetek óta a leglelke
sebb tenniszjátékos Kiss Ferenc, a 
Nem zeti Színház tagja és a rádió 
rendezője. Csak nem fogyókúra 
lappang a nagy szorgalom és munka 
mögött? Feri bácsi, komolyan, be
csületszóra nem fogyókúra? Talán 
egy új filmszerep kedvéért? .. . 
Örömmel jelentem, hogy lapunk 
fiatal szerkesztőjét, a nagyon tehet
séges és szimpatikus Kertész Eleket, 
kedves előfizetőink, a társadalmi és 
irodalmi élet sorából számosán ke
resték fel szerencsekívánataikkal és 
üdvözlő soraikkal, az államtudomá
nyok doktorává történt ünnepélyes 
avatása alkalmából.
De most már nem folytatom, mert 
kifogytam a helyből. Előre közlöm  
azonban, hogy jegyzeteim közölt 
már rengeteg szenzáció van, amikről 
legközelebbi levelemben fogok rész
letesen beszámolni.
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Nem merném határozottan állítani, hogy
ha a mi: a nők kezébe tennék le az 
emberiség boldogságának a sorsát, ak
kor kevesebb lenne a szenvedés és ak
kor rózsásabb lenne a jövő hajnala; és 
egyáltalán hajnalodna-el? A nő és a 
férfi egyformán felelősek volnának az 
emberek boldogságáért és közvetve ed
dig is a nő irányította a boldogság jö
vőjét, mert a férfi a nőért volt. (A nő 
meg a férfiért van, ezt se felejtsük el.) 
Ha évezredek harcában, szenvedései
ben annyira megfásult a férfiszív, hogy 
hiába kopogtat rajta a szépségektől és 
szükségesektől elsodort milliók szenve
dése, azért van, mert a nő mindig, tu
datában, vagy tudtán kívül, egyedül 
csak létezésével, — sokat követelt tőle; 
ellátottságát egész máig tőle várta. Ám
bár azt sem merném határozottan állí
tani: a férfi szívén hiába kopogtatna a 
milliók esedezése. A kiválóságok mindig 
felismerték a helyeset, de mindig voltak 
kényelmesek és közönségesek, nők, fér
fiak között egyaránt... Igen minékünk, 
nőknek, a feladatunk volna, hogy szár
nyat adjunk a férfiak szívének, hogy 
rezdüljön át mindahányon a szenvedők 
sóhaja. De hogy tehetjük ezt meg, amig 
önmagunk is teljesen felelősség nélkül 
élünk. Felelősnek számít-e az a nő, aki 
rosszat gondol barátnőjéről, vagy rosz- 
szat mond; aki irigyli annak szépségét 
vagy előhaladását. Aki nem ismeri fel, 
hogy a nőiség lényege az anyaság és 
semmi több; mert hiszen egy belső erő 
hajtja virágzásra a fát, csírázásra a 
magot és mindegy az, hogy kék-e vagy 
sárga, cifra-e vagy egyszerű, csak az a 
fontos, hogy egészséges legyen! (Mi, 
mai nők, erre ügyelünk legkevésbé.) Fe
lelősnek számít-e, — a mások boldog
ságáért az a nő, aki rosszat a nem 
jóval viszonozza, aki kicsinyes, aki hiú 
önmagára, urára, gyermekére, eszére, 
tudására, szellemére, ízlésére, laká
sára, pozíciójára; aki önmagát kivételes 
mértékkel és nem ugyanazzal a mér
tékkel méri, mint férjét, barátját, főnö
két, cselédjét és az idegeneket, — min
dig csak azt az egy embert, akivel mo
mentán vonatkozásban van. Az, aki

nem érzi, felelősnek magát a mások 
boldogságáért, az nem tudja követni 
Maeterlincket, (azaz: Krisztust; hiszen 
Krisztus is ezt mondta: legyetek tökéle
tesek és másokkal aként cselekedjetek, 
ahogy szeretnétek, hogy mások csele
kedjenek veletek szemben), az nem tudja 
a jövő nemzedéket ránevelni a boldog
ságra! Hiszen az átlag mindig és ma 
is, — másban keresi a boldogságát; azt, 
hogy: boldogítani, ez volna a boldog
ság, nehezen akarja felismerni a világ. 
Mi is rosszul tűzzük ki a célt magunk 
előtt, ha a jövő nemzedéket akarjuk így 
nevelni. És ha mégsem nevelődik ilyenné? 
Megelégszünk azzal, hogy: «Nem tehe
tünk róla?!» A mai nő nem tudja boi- 
dogságra nevelni a következő nemze
déket, mert a mai nő nem a mások bol- 
dogítását tartja boldogságnak. Nevelni 
pedig csak példával lehet. A szóval 
csak tanítani lehet. A tanítás az elmélet, 
a nevelés a gyakorlat. Ghandi is azért 
tud fanatizálni tömegeket, mert úgy él, 
amint tanít. Tehát az legyen a célkitű
zésünk, hogy magunkat neveljük és min
dig azt, akivel vonatkozásban vagyunk, 
leszünk, vagy voltunk. Éljünk mi példa
képpen. Miért van az, hogy ma annyi a 
külsőségeknek élő ember? Mert a kül
sőnek élő nők járnak elől példával. A 
finom nők, finomságukban rejlik a hang- 
talanság, zajos feltűnés keresése, — 
ezért nem lehetnek példák. A példának 
rendkívül kirívónak, tehát a nőnek töké

letes finomnak, rendkívül finomnak kell 
lennie, hogy például szolgálhasson. 
Csak így tudjuk letörni a hangos üres
ség uralmát. így neveli rá a nő a férfit 
mindenre. Tehát: fel kell ismerni, hogy 
mi nők vagyunk felelősek a jövendő 
boldogságért. Nekünk, nőknek kell, fel
ébreszteni a férfit, annak felelősségér
zetét, nem szóval, de életünk példájá
val. Nemcsak az anyagi kérdésekkel 
szemben kell felelősséget éreznünk. Hál’ 
Istennek, a testi ellátottság kérdésével 
szemben lassan-lassan majd csak fele
lősség ébred mindnyájunkban! A másik 
ember lelki életével azonban még ma 
sincs gondunk. Sokszor még legköze
lebbi hozzátartozóinkkal szemben sem 
birunk felelősség érzéssel, mert hiszen 
akkor cselekedeteinket úgy válogatnánk 
meg, hogy soha rossz érzést ne okoz
zunk; de más sem törődik azzal, hogy 
szava, tette milyen érzéseket vált ki lel
kűnkben. Magunkat kell először ráne
velni mindezekre, mert csak magunkért 
tudunk jótállani és ha önnevelésünk 
eredménytelen, nem mondhatjuk, hogy 
«nem tehetünk ró la !» Mert ha akarnák, 
ha tetszenék nekünk a mai világ képe — 
meg tudnánk tenni. Kár, hogy mindig a 
jövőt akarjuk jobbá tenni, a jelent nem 
munkáljuk ilyen irányban soha.
Ezek azonban úgy női problémák, — 
ha női szemmel nézzük. Van ennél sok
kal speciálisabb női probléma: a házas
ság; annak válságai, a megunt nő, — az 
elhagyott férfi és ezer más. A mai lányok 
házassága. A kultúra és a nő. Mi a 
célja a nők kultúráltságának végered
ményben? Hogy neveli rá a nő a fér
fit a rosszra és a jóra, erről is köteteket 
lehetne írni! Várom asszonytársaim írá
sait, mert hiszen tévedéseinket csak úgy 
látjuk be, ha más a példájával belevi
lágít az életünkbe. Sokszor boldogtalan
ságunkat is az okozza, hogy nem is
merjük a boldogságot, vagy más úton 
keressük. Azt sem volna rossz megtár
gyalni, hogy: koronként mi volt a nő 
célja? A lényeg változott-e napjainkig? 
Vájjon az idők végezetéig az lesz-e a 
nők és főként az asszonyok célja, ami 
most? Anonyma (Mezőtúr)
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I r t a :  S t ré m  H i k l ó

Semmiből is meg lehet élni! (Egy ötletes csavargó naplója)
Schönher Kurt urat ‘kerestem fel, az 
ejtőernyő feltalálóját.
— Uram, olvastam az ön szaba
dalmának leírását és kíváncsi vagyok, 
hogy kipróbálták-e már?
— Igen, hogyne . . .  már két próbaba
bát hajítottunk le repülőgépről két
ezer méter magasságból és a babák 
sértetlenül érték földet. Az ernyő már 
háromszáz méter zuhanás után ki
nyílt és kifogástalanul működött. Ura- 
ságod talán pilóta?
— No igen, ahogy vesszük! Néhány
szor már repültem életemben! — mor
mogtam és még csak nem is hazud
tam, mert hiszen valóban kiröpítettek 
már holmi szerkesztőségekből és ki- 
adóhivatalokból.
— ön talán hajlandó volna kipróbálni 
ejtőernyőmet? — kérdezte izgatottan.
— Lehet róla beszélni! . . .  Az a kér
dés, mit fizet?
— Uram, nem vagyok gazdag. De 
kétszáz márkát szívesen áldoznék . . .
— Kétszázért kockáztassam az élete
met?
— - Higyje e l . . . becsületszavamra je
lentem ki, nincs semmi kockázat. . .
— Akkor mért nem ugrik le ön?
— Ez éppen az én tragédiám! — ki
áltotta tragikusan. — Méilységiszony- 
ban szenvedek. Elájulok, ha a máso
dik emeletről az utcára nézek.
— Rendben van! — válaszoltam. — 
Hajlandó vagyok leugrani az ön ejtő
ernyőjével . . .
— Kétezer méter magasságból? — 
kérdezte boldogan.
— Akár háromezerről is! De előbb 
meg kell barátkoznom a géppel, alapo
san tanulmányoznom kell az ön készü
lékét, közösen kell minden előkészüle
tet megtennünk. Ez annyit jelent, hogy 
legalább két napig reggeltől-estig 
együtt kell lennünk!
— Boldogan, uram! — kiáltotta. — ön 
természetesen vendégem lesz . . . Szíve
sen látom önt máris ebédre. Ebéd után 
rátérhetünk az első szakoktatásra.
Én természetesen beleegyeztem az aján
latba. Hiszen éppen erre vártam. Pom
pásan ebédeltünk. Ebéd után ejtőer
nyőjének elméletét fejtegette. Mint 
minden mániákus ember, ő sem tudott 
szavainak végére jutni. Folyton fecse
gett. Ilyen nehezen még sohasem keres
tem meg ebédemet és vacsorámat. 
Reggel együtt mentünk ki a repülő
térre. Schönher bemulatott egy pilótá
nak és megmondta, hogy én vagyok az 
az ember, aki két nap múlva le fogok 
ugrani szabadalmazott ejtőernyőjével. 
A pilóta gúnyosan mosolygott rám és 
csöndesen megkérdezte, hogy végren
delkeztem-e már?

A íél napot Schönher ejtőernyőjével a 
hátamon töltöttem. Bonyolult kötél és 
rúgószerkezete volt. Ezeket kellett 
nyitnom, tágítani és szűkíteni, mint egy 
vitorlamesternek a vitorlákat.
— Uram — kiáltotta lelkesen Schön
her — ön úgy fog repülni, mint egy 
angyal.
De úgy látszik, mégsem bízott egészen 
bennem, ezzel magyarázom azt, hogy 
reggeltől estig folyton etetett és főleg 
itatott. Határozottan arra pályázott, 
hogy állandó részegségben tartson. Ti
tokban ő sem (hitte, hogy akadjon jó
zan ember, aki az ő ejtőernyőjével há
romezer méter magasságban kidobatja 
magát a repülőgépből.
Harmadnap reggel irtózatos lámpaláz
zal ébredt Schönher. Már hajnali hat
kor ott állt az ágyam mellett, mert a 
ravasz fickó előző este nem engedett 
haza. Félt, hogy meggondolom magam 
és a döntő napon nem jelentkezem.
— Jól érzi magát? — kérdezte ag
gódva.
— Kitűnően!
— Irigylem magát! — sóhajtotta a fel
találó. — Mindenesetre iszunk egyet 
az ön szerencsés repülésére.
Fejedelmi reggelit hozott be az inas. 
Halakat, gyümölcsöt, pecsenyét, bort, 
konyakot. Nekem önkéntelenül az ju
tott eszembe, hogy a siralomházban ki
végzés előtt mindig finom vacsorát tá
lalnak a szegény delinkvenseknek. 
Derekasan nekiláttam az étel és ital 
pusztításának, mert nem voltam benne 
bizonyos, hogy vájjon ebédem és va
csorám lesz-e még ma?
Határozottan rózsás hangulatban ér
tünk a repülőtérre. Schönher úr még 
a taksziban is folyton itatott.
Alig szálltam ki az autóból, a repülő
tér egyik alkalmazottja rohant felénk. 
Kezében táviratot lobogtatott.
— Strém urat keresem! — mondotta. 
Engem cseppet sem lepett meg, hogy 
távirattal keresnek. Megelőző nap tele

fonáltam az én Guszti pajtásomnak, 
hogy adjon fel nevemre egy, a repülő
térre címzett táviratot a következő szö
veggel :

„Megtiltom, hogy kiugorj repülő
gépedből. Kétségbesett anyád, aki 
borzasztót álmodott?*

Elolvastam a táviratot és felindultan 
fordultam Schönherhez:
— Olvassa! — mondottam tompa 
hangon. Schönher elsápadt.
— Beláthatja — mondottam — hogy 
ezek után lehetetlen repülnöm. Higyje 
el, kétségbe vagyok esve, de ez a sür
göny megálljt parancsol. Istenkísértés 
lenne, ha szembe szállnék anyám pa
rancsával. Ne haragudjon, Schönher 
úr, de ezt be kell látnia!
Schönher fájdalmasan sóhajtott.
— Micsoda pech! — mormogta.
A pilóta, aki ott állt az indulásra kész 
repülőgép mellett, türelmetlenül rám 
szólt:
— No mi lesz kérem? Megyünk, vagy 
nem megyünk?
— Igen megyünk, hogyne . . . szépen 
gyalog a városba.

*
Két tucat meghívót küldtem szét bará
taim és ellenőreim címére, melyben 
invitáltam őket a Waldner-vendéglő 
külön termében tartandó társasvacso
rára. A meghívó következő-képen szólt:

„Kedves Barátom!
Érdekel, hogyan lehet -munka nélkül 
élni? Gyere el vasárnap este kilenckor 
a Waldner-étterem különszobájába va
csorázni, ahol beszámolok eddigi e té
ren szerzett tapasztalataimról. Ismerő
seidet is okvetlenül hozd el magaddal !“ 
A meghívókból természetesen küldtem 
Wolff szerkesztőnek és ellenőreim
nek is.
A bankett minden várakozáson felül si
került. Közel százan jelentek meg. Va
csora után előadtam kalandjaim tarka 
sorozatát és még WolíT sem tudta meg
állni, hogy ne kacagjon.
— Brávó, fiatalember — mondotta — 
eddig csakugyan becsületesen állta a 
sarat. De hát még csak a tizedik hétnél 
tartunk. És minthogy saját állítása 
szerint e percben egy fillérje sincsen,, 
nagyon kíváncsi vagyok arra, hogy 
például miből fogja megfizetni a mai 
saját vacsoráját?
Gúnyos mosollyal néztem rá.
— Óh, erre igazán nincsen gondom. 
Kifizették ezt már önök . ..
— Mi? — hiiledezett WolíT.
— Ügy van. kedves szerkesztő úr. ön 
és kitűnő ellenőreim és a többi úr! .. . 
Sőt nemcsak a mai vacsorámat, hanem 
a holnapit, sőt holnaputánit is . ..
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— Nem értem: — képedt el még job
ban Woitr.
— Nyomban meg fogják érteni! — 
mosolyogtam és magamhoz intettem a 
főpincért.
— Mondja — kérdeztem a legnyu
godtabb hangon — összeadta már, 
hogy mit fogyasztott a társaság?
— igenis kérem . . . Eddig háromszáz- 
nyolcvan márkát blokkoltunk le . .
— Helyes — bólintottam. — Ebből te
hát jár nekem az előre kikötött tíz szá
zalék jutalék fejében harmincnyolc 
márka, továbbá a saját vacsorám is ja
vamra írandó!
A főpincér szó nélkül átadta a har
mincnyolc márkát, melyet szabályosan 
nyugtáztam. Körülöttem kővé mered
tek az emberek. A következő pillanat
ban azonban annál viharosabb erővel 
harsogott a nevetés. Erre valóban nem 
voltak elkészülve. Hogy a tiszteletemre 
megjelentek vacsorája után províziót, 
jutalékot kapok a vendéglőstől. De hát 
hiába, élelmesnek kell lenni, ha az em
ber munka nélkül akar megélni! 
Másnap délig aludtam azzal a gondtalan 
lustasággal, hogy három napi megélhe
tésein biztosítva van. Miután felöltöz
tem és a tükörbe néztem, elégedetten 
állapítottam meg, hogy az arcszínem 
határozottan javul.
Kényelmes léptekkel, csendesen lutyö- 
részve sétáltam végig a napfényes, de 
annál zajosabb utcákon. Véget nem 
érő sorban hömpölyögtek a teherautók, 
emberek rohantak egymást lökdösve, 
az irodák ablakai mögött verejtékezve 
ültek a hivatalnokok. Csak én sétáltam 
egy bölcs derűs nyugalmával és saj
náltam a sok befogott rabszolgát.
A Kempinszkinél ebédeltem, azután fe- 
ketézni betértem Berlin legelőkelőbb 
lukszusszállodájántak, az Éden-nek a 
halijába. Úri kényelemmel nyújtództam 
el az egyik plüss karosszékben és lassú 
kortyokban ittam a pompás, illatos ká
vét. Mellettem két előkelő úr ült. Kül
földieknek néztem őket. Valószínűleg 
a szálloda vendégei voltak. Rövid idő 
múlva egy harmadik, feltűnően elegáns 
úr tűnt fel, akin az első pillantásra lát
szott, hogy arisztokrata. A főpincér 
mélyen meghajolt előtte és mint régi 
törzsvendéget üdvözölte. A két külföldi 
felugrott és most kölcsönös vidám ki
áltással üdvözölték egymást. Hangosan 
diskuráltak, a társalgás franciául folyt 
és így minden szavukat hallottam és 
értettem. Kiderüli, hogy a két francia 
autóturán van, sportférfiak. Az újon
nan érkezett arisztokrata valamelvik 
előkelő berlini autóklub vezetője, aki 
kollegiálisán rendelkezésére állt a 
franciáknak. A franciák és németek 
tudvalevőleg nem igen szoktak barát
kozni, de hát a sport nemzetközi szel
leme ezúttal, úgy látszik, elsimította az 
ellentéteket.
Természetesen autókról és autótúrák
ról folyt a szó. Egyszerre csak hallom, 
hogy a berlini úr azt mondja:
— Éppen holnap szándékozom egy új 
Chrysler-kocsit vásárolni. Eljöttök ve
lem? Délelőtt tizenegykor mehetnénk... 
A franciák rábólintottak, hogy szí
vesen!

llát ez nékem éppen elegendő volt. Fi
zettem és távozás közben halkan meg
kérdeztem a főpincértől:
— Mondja csak, ki ez az elegáns né
met úr, azzal a két franciával?
— Gróf Traumburg Guidó .. . 
Köszöntem és eltávoztam. Nem mentem 
messze. Csak a legközelebbi takszi ál
lomásig. Ott bevágtam magam az egyik 
kocsiba és a Chrysler-autók berlini fő- 
ügynökségéhez vitettem magam. Az 
irodában a főnököt kértem és bemutat
koztam.
— Üzletet hoztam maguknak! — 
mondottam. — Rávettem gróf Traum- 
burgot. hogy vegyen maguknál egy új 
kocsit.. . Természetesen, keresni aka
rok az ügyön . . .
— Magától értetődik! — hajolt meg a 
főnök.
— A gróf két franciával fog holnap 
délelőtt jelentkezni. Lehet, hogy azok 
is vesznek valamit. Esetleg kocsialkat- 
részeket. Ezek után is kérem a szoká
sos jutalékot.
— Nyugodt lehet, uram, pontosan el 
fogunk számolni. Hiszen érdekünk, 
hogy az ön jóakaratát a jövőre nézve 
is biztosítsuk magunknak.
— Azt természetesen felesleges mon
danom — jegyeztem meg nyomatéko
san — hogy a legnagyobb diszkréciói 
kérem . . . Hiszen értheti! — hunyo
rogtam a szememmel, mint aki azt 
mondja, hogy nem akarom grófi bará
tom orrára kötni, hogy keresek rajta. 
A főnök mind a két kezét felemelte til
takozása jeléül.
— Óh. ez csak magától értetődik! 
Soha, senkinek nem szolgáltatjuk ki 
ügyfeleink nevét!
— Akkor hát rendben vagyunk! —- 
mondottam és melegen megszorítottuk 
egymás kezét.
Bevallóim, meglehetősen lámpalázasan 
hagytam el Ohryslerék elegáns irodá
ját. A szívein a torkomban dobol,. Ha 
ez az üzlet létrejön, főnyereményt 
csináltam! Nem is tudtam másra gon
dolni. Talán nem is a pénz ördöge 
szállt meg. hanem izgatott a vakmerő 
játék.

Másnap délután beállítottam a Chrys- 
ler-irodába. Arcomra mosolyt erőltet
tem. őszintén szólva, nem voltam ben
ne bizonyos, hogy nem fognak-e ki
dobni? Hátha a gróf ott sem volt és ak
kor hogyan magyarázzam meg, hogy 
nékem erről nincs tudomásom és el
jöttem a provízióért.
De erre nem került a sor. Alig jelentett 
he a titkár, a főnők mosolyogva jött 
elém. Már messziről nyújtotta a kezét.
— Nagyon köszönöm, uram, a szíves 
közreműködését. . .  Megkötöttük az 
üzletet. Parancsoljon a pénztárunkhoz 
fáradni, már kiutaltam az önnek járó 
províziót. Remélem, meg lesz elégedve 
és máskor is kapunk az ön révén ilyen 
kitűnő vevőt! . ..
Biztosítottam a főnököt a Chrysler- 
autók iránti változatlan rajongásomról 
és izgatottan mentem a pénztárhoz.
A pénztároskisasszony, mikor bemond- 
tam a nevemet, kinyitotta a páncélszek
rény, és öt darab százmárkásl lelt 
elém.
— Parancsoljon! — mondotta a világ 
legtermészetesebb hangján. Én pedi 
azt hittem, hogy most mingyárt rám 
szakad a mennyezet, vagy más hasonló 
csoda történik. Hát ez valóban káprá
zatos volt. Bármilyen szemtelen vak
merőséggel hirdettem, hogy munka nél
kül is lehet pénzt keresni, azért magam 
sem gondoltam, hogy ilyen komoly 
összegről lehet szó .. . Minden erőmre 
szükségein volt, hogy el ne áruljam fel
indulásomat. Alig vártam, hogy kint 
legyek az utcán.
A májusi napfény úgy zengett, ragyo
gott. mintha Nizzában sétáltam volna. 
Es a zsebem duzzadt a bankjegyektől. 
Sajnos, nem sokáig tartott zavartalan 
boldogságom. Hirtelen eszembe jutott, 
hogy tulajdonképpen seim m i okom nin
csen a nagy örvedezésre. Szerda van és 
nekem szombat estig a pénzt okvetle
nül el kell költenem, mert a fogadás 
feltételei értelmében a jövő hétre nem 
vihetek át egy fillért sem. Lehet, hogy 
mához egy hétre éhesen fogok megint 
kóborolni! Az ördög vigye el! Jobban 
is megfogalmazhattuk volna azt a meg
állapodást! .. .
De legalább azt biztosítottam, amihez 
jogom volt. A lakbéremet kifizettem 
két hónapra. Azután megkezdtem azt a 
rám kényszerített fényűző életet, mely
nek során három napon belül nyakára 
kellett hágnom megmaradt négyszáz- 
húsz márkámnak. Lehet, hogy ez az 
összeg nem is sok annak, akinek száz
ezrei vannak, de én, aki megszoktam, 
hogy napi tíz márkából bőségesen meg
éljek. szinte megdöbbenve álltam szem
ben azzal a lehetőséggel, sőt köteles- 
seggel, hogy most néhány napig a 
megszokott összegnek pontosan a 
tízszeresét költsem el. Még emlék
szem, miiven elképedi arcot vágtak 
ellenőreim, amikor meghívtam őket 
vendégeimül a Maxim-mulatóba, ahol a 
legfinomabb boroka, rakattam eléjük. 
Én pedig élveztem, hogyan kapnak mér
gükben epeömlést. Annyi bizonyos, 
hogy imponáltam nekik.. Már úgy 
kezdtek rám nézni, mint egy boszor
kánymesterre. (Folytatom.)
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Kávédéiról ló
Zongora szól a szalonokban. 

Az éttermekben a szaxofon. 

Hegedülnek a kávéházban. 

Kiváltkép ünnepnapokon.

A kis ivókban cimbalom szól; 

Tárogató a kertbe’ kint.

Ha holdas tiszta estéken a 

Hadak Útja ránk tekint.

Lám. mindenfelé muzsikálnak 

Sok ezerféle hangszeren.

Kinn a konyhában nekem

is van

Egy duruzsoló hangszerem.

Pereg a vén kávédaráló,

S táncolnak benne a szemek. 

Mint esti tűznél, tam-tam-

szónál

A barnatestű négerek

Míg forgalom a kis darálót. 

Dúdol belőle drága nesz, — 

Nekem szebb minden sláger

dalnál*.

Az otthon muzsikája ez!

TÓTH LENKE

Á T O K -E  A  N É P S Z E R Ű S É G ?
E rzsébe t k irá ly n é  le g y e z ő je  —  G réta G arbó  fekete pápaszeme

Az am erikai nő él-hal a nyilvánosságért, a nyil
vános szereplésért. Erre van alkalma bőven. A 
száz, meg száz am erikai női klub m intha csak 
azért a laku lt volna valamennyi, hogy szóhoz ju t
tassa azt a sok millió nőt, ikinelk élete fölö tt csil
lagként ragyog a nyilvános szereplés lehetősége. 
Ez a csillag vezényli a legszerényebb ham upipő
ké t is. Ne csodálkozzunk ezen. Az am erikai életet 
oly tökéletesen rendezték  be a maguk számára a 
nők, m int a férfiak. V alam int ahogy a legszegé
nyebb utcagyerek is joggal szám íthat arra, hogy 
egy szép napon az Egyesült Államok elnökévé 
választják, úgy álm odhatja a legnincstelenebb kis 
piszéoske is, hogy a maga foglalkozásában király
nő lesz.
Nyertes lehet például abban a versenyben, melyet 
az áruházi kiszolgálók számára rendeznek évente, 
fényképe megjelenik az összes újságokban. Ki 
tudja, nem szeret-e belé ez alkalommal valame
lyik filmkirály?
De nemcsak a fiatalok ilyen nyugtalanok. Az idő
sebb hölgyeket se hagyja aludni az ambíció. Alig 
té rt vissza európai körútjáró l a kisvárosi am eri
kai nagymama, klubja dobogójára pa ttan  s on
nan közli a világgal, m it é rze tt ő, M ary Smith, 
Ohióból, a velencei lagúnák, a firenzei dóm, a 
Temze és a Szajna lá ttán . Másnap kinyom atják a 
beszámolót a lapok. Hadd lássák, olvassák minél 
többen. „A népszerűség átka44 —  ez a régi euró
pai fogalom teljesen érthetetlen  az am erikaiak 
számára.
★
Pedig hány áldozatot követelt valaha ez az átok, 
amely term észetesen a királynők feje fölött lebe
gett legsúlyosabban. A szerencsétlen M ária An
tóniát akkor kezdték ki ellenségei, m ikor T ria 
nont fe lépíte tte  és először merészelt ide vissza
vonulni a nyilvánosság Árgusszeme elől. „Szerel
meseivel vonul vissza44 —  sziszegték ellenségei és 
a néppel soha többé nem lehe tett elh itetn i, meg- 
é rtte tu i, hogy a boldogtalan királynő szerény kis 
kastélyában csak önmagával ak a r egyedül lenni. 
A mi Erzsébet királynénk kis legyezője is tragikus 
szimbóluma volt ennek a menekülésnek. Töré
keny, pici szimbólum, amely m ögött úgy bujt 
meg a királyné, m int őzike az erdei bokor m ögött. 
A. nyilvánosság könyörtelen tek in tetével csak a 
legkiegyensúlyozottabb lelkek tud tak  nyugodtan 
farkasszem et nézni. Svéd K risztina férfias fölé
nye, M ária Terézia méltósága, V iktória angol k i
rálynő kötelességtudása kellett ahoz, hogy nő
lé tükre  nyugodtan állják az éjjel-nappal rájuk 
szegezett tekin teteket.
★
A mai királynők —  m ár m int azok, ak iket a film 
emelt k irálynőkké —  nagyszerűen tű rik  a nyil
vánosságot, amely pedig ezerszer könyörtelenebb, 
m int valaha. H írei manapság percek a la tt futják 
be a világot az é ter szárnyain, s ha netán  nem 
volna megfelelő szenzációs hír, vidáman gondos
kodik pletykaanyagról Hollywood.
★
A film királynői közül egyetlenegy van csupán, 
kinek számára a nyilvánosság ugyanolyan gyötre
lem, amilyen a régi királynők számára volt.
Ez a valaki, Gréta Garbó. Nem hiába származik 
Svédországból, a legmelankólikusabb drám ai hő
sök hazájából, nem hiába elhagyott fjordok, m a
gányos tavak leánya Garbó, — irtózik m indattól, 
am iért am erikai kollégái élnek-halnak: a p lety
kától, a m agánéletéről szóló h írektő l, az in te r
júktól.
Mikor nemrég Párizsban já rt, egy p illanatra  se 
vetette  le fekete szemüvegét. ÍJgy re jtő zö tt a 
sötét üveg mögé, m int Erzsébet királyné fekete 
legyezője mögé.

M iközben G réta filmjeit felveszik, különös rítus 
járja  a stúdióban.
A közeiből e ltávolítanak m indenkit, aki nem  ta r 
tozik legszorosabban a szereplők, vagy a techn i
kai személyzet tagjaihoz. Felvétel közben G rétát 
sohase lá tta  még idegen. Órákkal a jelenése előtt 
érkezik a stúdióba. Bezárkózik öltözőjébe. Egy 
lelket se enged magához. „Ilyenkor nem vagyok 
m ár G réta Garbó44 —  m ondja —  „az vagyok, akit 
játszani fogok44.
M ikor rá  k e rü l a  sor, m ikor meg kell jelennie a 
lám pák elő tt, a folyosókon, melyek azon stúdió 
term eibe vezetnek, ahol a felvétel folyik, m inden 
ajtó t lezárnak. Dacára annak, hogy jóelőre ki
ü ríte tték  az em eleteket, melyeken végig kell 
m ennie G rétának, aki némán siet a kihalt folyo
sókon, lépcsőkön.
Ha felvétel közben mégis he talál tolakodni egy 
idegen, G réta azonnal abbahagyja a játékot. Visz- 
szasiet öltözőjébe, magára zárja az a jtó t és — 
hiába kérés, könyörgés —  nem jön k i többé. Meg
tö rtén t, hogy félnapig vártak  rá így, m egtörtént, 
hogy egy egész napig szüneteltetni k e lle tt a fe l
vételeket.
„G arbónak nincs m agánélete44 m ondják Holly
woodban és a svéd sztár örül, ha ezt hallja. E 
h írt ugyanis ő maga terjeszte tte  el magáról. 
Legfeljebb, ha gyerm ekkoráról nyilatkozik. A 
nagy bérkaszárnyáról, amelyben gyermekéveit 
élte.
A nyjáról im ádatta l beszél. Ügylátszik ő aranyozta 
be ezt a kétségbeejtően szegény és sívár gyerek- 
séget.
Gustavson-mama páratlan mesélő lehetett. A sze
gényes lakás egyetlen szavára benépesedett tü n 
dérekkel, törpékkel s azokkal a furcsa kis ször
nyetegekkel, m elyeket „ tro li44-oknak neveznek s 
oly jól ism ernek az északiak.
T örténete i valamennyi gyereke közül Grótára 
te tték  a legnagyobb impressziót. A tündéreket, 
hegyim anókat akkor se tu d ta  elfelejteni, am ikor 
rég kenyérkereső volt m ár. Egy nagy, lármás á ru 
házban á ru lt kalapokat.
Amint egy p illana tra  csend le tt  körülötte, G réta 
azonnal álomvilágba m erült. Rengeteget szidták 
szórakozottsága m iatt.
Egy napon elhatározta az áruház igazgatósága, 
hogy m iután  a  kalapok irán t nem m utatkozott 
elég érdeklődés, reklám célokra fi im f elvé te l eket 
készítenek az új modellekről. A film, a mozi, ek
kor néma volt még. S a filmreklám korszakalkotó 
újítás. Oly korszakalkotó, hogy m ikor a vezető
ség m eglátta a költségvetést, rém ülten  h á trá lt. 
Nem, ennyit nem adhatnak ki! —  m ondták. A 
film vállalat erre kis megalkuvást ajánilt. Ha a 
gyárnak nem kell a reklám hoz szereplőt adnia, 
m indjárt féláron lehet megoldani a dolgot. M iért 
ne viselje a kalapokat a filmen az áruház vala
melyik csinos alkalm azottja?
Az igazgatóság tagjainak  te tsze tt az ötlet. K ivá
laszto tták  a legszebb három  kisasszonyt. A film
rendezőnek azonban nem te tsze tt egyik sem.
— Rémesen néznek majd ki a filmen! —  m ondta 
és maga m ent el szemlét ta rtan i az áruházban. 
—■ Ez a kislány jó lesz —  m ondta a tizenhatéves 
G reta Gustavson láttáin.
—■ Ez?! —  k iá lto tták  az áruház igazgatói. —  Ez 
a kis zöld béka?!
De a rendezővel nem leh e te tt beszélni és a rek
lámot m ár beharangozták.
így lett G reta Gustavsonból filmszínésznő és tíz 
év a la tt a  világ legnagyobb, legérdekesebb, leg
népszerűbb nője. Oly népszerű, hogy m int régi 
királynőkre, rá is szinte átokszerűen nehezedik 
népszerűsége. Bácskai Magda
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A PILÓTANŐ
Kicsiny, de izmos kezét mereven ta rto tta  a kormányon. Szeme 
m ozdulatlanul figyelte a tiszta, átlátszó levegőt. Ebben a derült 
időben gyerekjáték volt a tájékozódás. Néhány perc még és a 
repülőtér fölé érkezik. A m otor eddig kifogástalanul dolgozott. 
H irtelen siklórepüléssel mélyebbre ereszkedett, akkor m eglátta a 
téren szorongó em bertömeget. Apró fekete pontok, a középein egy
befolyva, a szélek felé különválva: m ind őt várják, őt, aki a 
nőpilótákkal való m érkőzésben rikordot ért el a 428 kilométeres 
óránkénti repüléssel.
A tér fölé ért. Már látta  az apró, fehér kendőket meglebbenni 
üdvözlésére. A kkor keményen megmarkolta a korm ányt, egy pil
lanatig az iránytűre függesztette a szemét, aztán megkezdte a 
légi akrobatika merész és félelmes színjátékát, amelynek minden 
egyes fázisa m egderm esztette a nézők szívét és m egállította a 
1‘élekzetét. Forgott a levegőben, bukfencezett, dugóhúzót csinált, 
függőlegesen zuhant lefelé, —  s m ikor az em berek torkán már 
föltörni készült a sikoltás, akkor ú jra föltornászta m agát a leve
gőbe, magasan, egész magasan, hogy csak akkorának látszott, 
mint a pacsirta a mezők felett, aztán kényelmes méltósággal 
ereszkedett egyre lejjebb, a zúgás m ind erősebb lett, az alumínium 
lemezeken vakíto tt a nap, a betűk olvashatókká tágultak, aztán 
a kerekek vágyón beleszaladtak a föld puha talajába.
Férfiak szaladtak felé, az éljenzés mind erősebb m oraja vette át 
a m otorok leállíto tt zúgását. Föl akart emelkedni, de visszaha- 
nyatlott. Most érezte C3ak a testét. Eddig az akarat v itte  és a 
diadal. K arjá t, lábát idegennek érezte, há tá t valami furcsa zsib
badtság összerántotta, szemét szédülőn lehúnyta. H irtelen nem 
tudta, mát kezdjen itt, lent a földön. Kapkodva szedte a lélegzetet, 
a fejében irtózatos nyomást érzett és nem b írt megmozdulni. 
A kkor idegen erős kezek nyúltak érte, le fe jte tték  róla szemüvegét, 
sapkáját, lecsatolták az ejtőernyő szíjait, aztán a vállukra kapták 
és vitték be az embertöm eg kellős közepébe.
Ijed ten  sim ította hátra  izzadt, zilált h a jfü rtje it, arcát puszta ke

zével végigtörölte — tükör és púderpam acs ju to tt vágyón az 
eszébe —, aztán csak lelkes emberszem eket lá to tt, világító arco
k a t és szűnni nem akaró éljenek hömpölyögtek feléje. Fényképé
szek ugrottak  elé kis fekete  m asinájukkal, e lrag ad ta to tt kezek 
sim íto tták  meg bőrruháját, — ő meg csak mosolygott, fejével 
bókolt és tú lfárasz to tt kezével erőtlenül in tegetett.
Végre az autóhoz értek. Még egy lelkes „éljen44, aztán m egindul
tak. A tömeg meg lassan oszlani kezdett.
—  Helli, meg se látsz engem?
—  Bocsáss meg, Péter, nagyon fá rad t vagyok.
—  A zért kezet adhatnál!
— Tessék! De nem sok örömed lesz benne, kemény, érdes, meg 
vörös is, m int a mosónőké.
—  Te tudod, hogy én nagyon büszke vagyok erre  a dolgozó kézre. 

Büszke talán igen, de féltékeny is, valld csak be.
H át igen. Szeretnélek egészen csak a magam énak tudni. A 

levegőre > agyok féltékeny, a szabadságra, amely a szem edben föl
ébredt m ár első győzelmed után. Tudod, m it ígértél akkor?

■ Igen, hogyne, —  felelte  hirtelen  a lány, —  a harm adik  győzel
mem után megesküszünk. De nem gondolod, hogy kicsit tú l gyors 
lenne mégis? Aztán meg az első győzelmem nem volt teljes, hiszen 
csak a második lettem  Angersban a 12 órás repülésben, csak az 
1000 km-es repülésben való elsőség számít és ez. Még várnod kell, 
Péter.
— Várni? —  mormogta a férfi. —  Ezzel fizetsz ki m indig és arra 
nem gondolsz, milyen idegizgalm akat állok ki a te  légi b ravúrja id  
alatt. Amíg te a levegőben vagy, egyre csak zuhanó testede t látom, 
am int szétpőrlik a földön, megszűnik, alaktalan  töm eggé idomul, 
anélkül, hogy én . . . hogy te m egérezted volna az igazi ölelés te l
jességét. Helli, mondd, ez nem ju t soha az eszedbe? M ondd, őszin
tén, kérlek.
— De igen, Péter, m ár sokszor az eszembe ju to tt. A legnehezebb 
órákban. Amikor viharba, ködbe, vagy légörvénybe kerü ltem . Ami
kor az elemekkel küzdöttem , akkor m indig arra gondoltam , hogy 
én nem halhatok meg még, hiszen én még nem is szerettem , nem 
voltam asszony, egész nő. És ez valahogy több erő t ad a küzde
lemhez. Nekem nem szabad lezuhannom, az ón életem ből még 
hiányzik valami, aminek teljesülni kell. Valami furcsa fatalizm us 
ez bennem. De majd, ha a tied leszek, ez az érzés megszűnik, s 
félek, hogy ezzel az én vakmerőségemnek is vége lesz.
— Adná az Isten, hogy m inél előbb, —  m ondta a férfi és meg
csókolta a lány fö ltö rt kezét.
— Ha majd asszony leszek, nem küzdhetek többé az elsőségért, 
nem jatszhatom  veszélyes cirkuszt a levegőben . . . leföljcbb csön
des utasszállító gépet vezethetek, hogy megőrizzem m agam at ne
ked. A kkor m ár felelős leszek az életem ért.
— Most is az vagy.
—  De csak magamnak.

------, — — icsécu Kooxara az éle
ted, csak a hiúságodért.
— Tévedsz, Péter, bennem sokkal kevesebb a hiúság, m int te  h i
szed. Ti, férfiak, sóikkal több dolgot csináltok hiúságból, m in t mi. 
En csak azt akarom m egm utatni, hogy hiszek a női m unkaerő ér- 
‘T1? 5 “Z akarat teljesítm ényeinek egyform a lehetőségeiben,
akar f.erhe, akár nőé a kezdeményezés. Ezért teszem. A m ikor fönt 
a győzelemért dolgozom, nem arra vagyak büszke, hogy én, He- 
lene B aucher fogok győzni, hanem  arra, hogy általam  egy nő viszi 
Ol a pálm át a férfiak elől.

Ez is csak hiúság, a nemed hiúsága.
Lehet, de többé teszi a közösségbe vetett hit.

Az autó nagy kanyarral m egállt egy magas bérház előtt. A férfi, 
o lta,nógatta a lányt a lépcsőn, aki botladozva, m erev térddel..
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egész testével a fiúra támaszkodva tudo tt csak lépkedni. Szeme 
mélyen behúzódott, szája kicserepesedett, szép fekete haja kúszán 
tap ad t a hom lokára, egy csöppet se volt vonzó látvány, a férfinak 
sajnálkozva húzódott össze a szíve, am int lopva vizsgálgatta, — de 
talán így még jobban szerette. Maga se tudta, m iért szereti ennyire, 
hiszen a lány olyan keveset adott magából neki, oly keveset tö rő 
dött az ő tetszésével, az 5 szerelmével, —  mégis, nem tudo tt le
m ondani róla. Várta, hogy majd egyszer eltalál hozzá és a szere
lemhez. Négy év óta várja. Négy év. A lány életéhen pihenés nél
küli hajsza újabb rikordért, —  az 5 életében meg idegtépő re tte 
gés. Talán nincs is értelme. De mélyen belül mégis azt érezte, 
hogy jelent a lánynak valamit, gondoskodásáért hálás és t a l á n . . .
— Óih, kedves Péter, te  még mindig itt vársz? —  nyito tt be a 
másik szobából a lány sietve.—  Már három óra, szörnyű éhes le
hetsz, de én is. Kicsit elaludtam  öltözködés közben, de legyen a 
mentségem, hogy nem akartam , nem is a díványon, a karosszék
ben aludtam , félig ülve. De most m ár gyerünk gyorsan! Remélem, 
most tisztességesebb látvány vagyok, mint érkezésem kor? Nem 
fogsz szégyenleni a vendéglőben?
— Helli, hova gondolsz? A legédesebb nő vagy mindig.
— Na, azért, ha fá rad t is voltam, de azt észrevettem, hogy saj
nálkozva nézegettél, m ikor a lépcsőn fölvezettél, eléggé letört lá t
vány lehettem .
—  Látod, így szeretlek, így, kicsit asszonyosan, hiún, tetszeni vá
gyón, így igazi nő vagy légi bravúrjaid ellenére is, így jó ez, így 
is kell lenni, —  m ondta örömmel a férfi, m ialatt karonfogta. — 
De azért ne haragudj, de ha rövidesen össze nem házasodunk, 
finom arcbőröd egészen ki fogja cserezni az éles levegő, hiába, ez 
a nap-nap u táni gyakorlatozás nem válik előnyödre.
— Most aztán saját szavaiddal fogtalak meg. Szóval, ha a felesé
ged leszek, le kell mondanom a napi gyakorlatozásról is, a végén 
azt is meg fogod szabni, hogy mikor repüljek. Nem, kedves Péter, 
ez nem megy. Nem szabad siettetned ezt a házasságot. Nemcsak 
te, a levegő is féltékeny rám. A tőle kapo tt szabadságot félti. 
M ert a pilóta egy kicsit a levegő papja is. Ahogy azoknak jobb 
magányosan élni, hogy így jobban tudjanak Istennek és az embe
reknek szolgálni, —  úgy a pilótának is jobb csak egyetlen urat 
szolgálni és egyetlen elem társának lenni: a szabad levegőnek. így 
lehet csak megkötöttség nélkül bátor, merész, ú ttörő  és felfedező,
— m ondta lelkesen a lány.

— Bárcsak le tudnék m ondani rólad, hiszen ez a szerelem csak 
szenvedés.
A leány hevesen m egragadta a fiú kezét és így szólt:
— Ne haragudj rám , P éter, tudora, hogy mindig csak fájdalm at 
okozok neked, mégis kérlek, m aradj mellettem. Nélküled nagyon 
üres lenne az életem, hiszen szeretlek, csak várj még egy kicsit, 
légy egy kis türelem m el. Hiszen, ha a tied leszek, akkor egész asz- 
szony akarok lenni, gyerm eket is akarok, akkor pedig le kell mon
danom az ilyenfajta  repülésről. Csak még egy évet adj!
— Ahogy te  akarod, Helli.
Egy év. Milyen gyorsan el tud  repülni egy év m unkaközben. Az 
elért eredmény pedig m ilyen kevés. Neki magának. Pedig Heléne 
B aucher pályája gyönyörű ívben haladt fölfelé. Vera von Bissin- 
gennel is sikeresen versenyezett, saját rikord já t 444 km-re javí
totta . De még mennyi m indent el akart érni: ism eretlen te rü le te 
ken átrepülni, hegyek fölé emelkedni, tökéletesíteni az egyen
súlyozó készüléket, kísérletezni . . .  de jaj, köti a szava. P é ter nem 
vár tovább. Választania ke lle tt: ő, vagy a repülés. És ő P é te rt 
választotta. Talán kicsit fá ra d t is már? Nem, nem, de P é te r nélkül, 
az ő izgatott, jóságos arca nélkül, nem érne semmit egyetlen dia
dal sem. A szerelem mégis győzött. Holnap, igen, holnap lesz az 
esküvő.
Ma búcsúzni jö tt ki ide a repülő térre. Zimankós, hideg, té li dél
után ölelte körül, a repülőgép szinte sírt, m ikor k ivontatták  és 
szárnyai nyikorgón összecsendültek. Megsimogatta. A levegő éles 
volt és jeges szél hasíto tt. P é te r nem is tudja, hogy k ijö tt, nem 
engedte volna, azt m ondta neki, hogy bevásárolni megy.
A m otor zúgása elringatta.
Fölriadt, h irtelen  egész sötét vette körül: hófelhőbe került. A gép 
megingott. Egy p illanatig  még látta , hogy m eggyujtották a repülő
tér re flek to rait, aztán zuhanni kezdett. Nem félt, inkább csodál
kozott. M ikor a föld kemény karja magához rán to tta , m ár nem 
érzett semmit.
Az egész ország gyásza k ísérte koporsóját. M iniszter tűzte m ellére 
a becsületrend lovagkeresztjét. Tábornokok tisztelegtek  rava ta
lánál.
Egy nő előtt.
Nevét szárnyára kap ta  a hír. M indenki csodálta. H alhatatlan  lett. 
Csak P é ter egyedül tudta, hogy valami mégis hiányzott az életéből. 
Valami, amiben bízott, s ami mégis k ijátszotta őt. Nagy M éda

I m a k ö n y v t a r s o l y V a r r o t t  f l a n d r i a i  c s i p k e t e r í t ő
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HáIÍKemEIIKÍ
A láb szépséghibáiról
írta: Dr. Földes Miklósné
A női szépség tulajdonképpen mozaik- 
szerűen az egyes részletek szépségéből 
tevődik össze. A hatást egyformán, be
folyásolják az arc, a nyak, a váll és a 
csípő vonalai.
De igen fontos esztétikai szerepe van a 
női torma megítélésénél a láb formai 
szépségének is. Nem az a fontos, hogy 
a láb kicsiny legyen, hanem hogy ará
nyosan összhangban legyen az alak
kal és a test többi részével. Zavarólag 
hatnak például egy magas alaknál a rö
vid végtagok vagy gyenge vállak mel
lett az erős csípő és a vaskos lábak. 
Csak nagyanyáink idejében volt divat
ban a lábat minél szőkébb cipőbe szo
rítani, nem törődve azzal sem, hogy az 
kissé megnyomorodik. A mai sportszel
lem ezt nem tűri, mert kiküszöbölte a 
pici lábak ideálját és megfelelő lábápo
lással igyekszik lehetővé tenni, hogy a 
láb mint az egész test hordozója telje
sítse feladatát, azonkívül szépsége har
móniában legyen az egész alakkal. 
Hiszen a strandon gyakran megfigyelhe
tők, hogy különben kultúrált és jó! ápolt 
nők mennyire igyekszenek elrejteni lá
baikat. Pedig, amint a kéz manikűrözé- 
sére sokan talán túlságos nagy gondot 
fordítanak, épp oly mértékben kell tö
rődni a láb állandó szorgos ápolásával. 
A szakorvosok megállapítása szerint a 
legtöbb egyén lábán van valami ortopé
diai rendellenesség. Különösen gyakori 
a bokasüllyedés, az érzékeny lúdtalp és 
a láb ujjainak veleszületett vagy később 
kifejlődött deformáltsága. Mind e bajo
kon elsősorban az ortopéd-orvos van hi
vatva segíteni.
A láb mosása épp oly természetes, 
mint a naponkénti mosakodás. Igen fon
tos kellékei a láb ápolásának a gyakori 
forró lábfürdők. E fürdőkhöz adhatunk 
a különféle készen kapható lábsókból. 
Sok bosszúságot okoznak a bőrkemé- 
nyedések és tyúkszemek. Ezeket meg
felelő puhító meleg lábfürdők után sali- 
cyles kenőcsökkel és salicyles ecsetelé
sekkel, vagy a tyúkszemvágókéssel lehet 
kiküszöbölni.
Gyakori szépséghiba a boka aránytalan 
erőssége. Ezt néha a túlságos egyoldalú 
sportolás okozza. Máskor a túl sok zsír
lerakodás okozza az aránytalanul vas
tag,, formátlan- lábszárakat. E szépség
hibákon segít a szakszerű lábmasszázs. 
Ugyancsak jóhatású a láb éjszakára 
való rendszeres pályázása. Újabban a 
'ábforma vékonyítására rendszeresen 
gipszkötéseket alkalmaznak, amelyek 24 
óráig a lábon maradnak. Ezen szép 
eredményt adó eljárásnak az a nát- 
ránya, hogy a néhány hétig tartó keze
lés alatt feküdni kell.
A plasztikus sebészet immár bevonult a 
kozmetika minden ágába. Kézzelfekvő 
tehát, „hogy ahol aránytalan zsírlerako
dás következtében vagy más okból for
mátlan az alszár és a boka, műtéti úton 
sikerül nagyobb hegesedés nélkül meg
javítani a láb vonalait.
Kozmetikai üzenet:
«Kicsi hiú.» Megfelelő sportolás mellett 
írasson fel orvosával és használja az ő 
ellenőrzése mellett a speciális fogyasztó 
tablettákat.
«Strandfélelem.» Érzékeny bőrére hasz
náljon, minden alkalommal strandolás- 
kor fényvédő bőrápoló krémet.

Regény — írta: Forró Pál

IX.
K am arás doktor term észetesen  beleegyezett abba, hogy Gizi résztvegyen a nagy 
bajnoki úszóversenyen. Nem is leh e te tt volna ellenálln i annak  a viharos k é re 
lem nek, am ellyel m inden oldalról m egroham ozták.
—  Drágám  —  m ondotta  Gizi — , term észetesen  egyedül és k izáró lag  tő led  teszem 
függővé, hogy m egkezdem -e a trén inget, vagy nem. N ékem  semmi sem fon to
sabb a szerelm ednél!
K am arás e lragad ta tva  ölelte meg kis m enyasszonyát. Ezek a szavak jólesően 
sim ogatták végig, de nem  téveszte tték  meg. L átta , hogy m ilyen lelkes láz fűti 
G izit a verseny puszta gondolatára és tisztában  volt azzal, hogy m ekkora áldo
zato t je len tene  az arró l való lem ondás.
—  Nem, szívem —  m ondotta gyengéden — , a legcsunyább önzés lenne, ha m eg
akadályoznám , hogy újabb sikert arass. De m iért is tenném ? Hiszen én büszke 
vagyok arra , hogy az én m enyasszonyom at fogják tízezrek ünnepeln i. A zért egy- 
áita lában  nem fogunk kevesebbszer találkozni. Én is elm egyek a fed e tt uszodába 
és nézni fogom, hogyan tren írozo l . . .
— Milyen aranyos vagy! —  k iá lto tta  ujjongva Gizi és vőlegénye nyakába bo ru lt, 
így tö rtén t, hogy kél nappal u tóbb Eszti a rra  éb red t, hogy Gizi reggel fél h é tk o r 
lázas gyorsasággal kapkodja m agára a ruháit.
—  Mi az? Mi tö r té n t veled? —  kérd ez te  álmosan.
—  Ne haragudj drágám , de ezentú l m indig ilyenkor kell kelnem . H étko r kez
dődik a tréning. Szegény Józsi, képzelem  m ilyen álmos lehet . . .
—  Ilyen korán  m agaddal cipeled?
—  Én nem  akartam , de ő ragaszkodott ahhoz, hogy m egm utatja , van ő is olyan 
fürge, m int én. H át nem  édes?
—  Nagyon édes. De szabad őszintének lennem ?
—  T erm észetesen . . .
—-  A kkor hát bevallom , hogy nem  vagyok túlságosan e lragad ta tva  e ttő l az ö tle t
től. Tudod, én m égis jobban ism erem  a férfiakat, m int te. A férfi te rm é
szetéhez tartozik , hogy azt szereti, ha a nő kényezteti és m indenben  a kényelm ét 
szolgálja. És főleg azt nem  szereti, ha k izökken tik  a rendes kerékvágásból. Ma 
még ta lán  szívesen teszi, m ert így akarja  m egm utatn i neked, hogy m ennyire  
szeret, de holnap ta lán  m ár kényelm etlennek  fogja találni . . .
Gizi duzzogó arco t vágott.

Igazán nem vagy kedves. Nem szép tőled, hogy így e lron tod  az öröm em et. 
Látszik, hogy nem  vagy ak tív  sportem ber és így meg sem tudod  érten i, hogy 
m ilyen nagy dolgokról van szó. E lvégre én dolgozom, én szipolyozom  ki utolsó 
cseppig m inden erőm et és nem Józsi. Ö csak néz engem és örül a haladásom nak. 
Ez csak nem  olyan nagy áldozat?
—  L ehet, hogy neked  van igazad. É n csak figyelmeztetlek. M indenesetre  ta rtsd  
nyitva a szemed és fü led  és ne feledkezz meg arró l, hogy nem csak úszóbajnoknő 
vagy, hanem  m enyasszony is.
Gizi szeles m ozdula tta l fejébe húzta sapkájá t és nevetve jegyezte meg:
—  Ideális anyós leszel, nővérkém . M áris többet törődsz jövendőbeli férjem m el, 
m int velem. Meg lesz hatva, ha ezt elm ondom  neki!
—  Nem m ondod el! —  k iá lto tta  Eszti olyan idegesen, hogy Gizi önkén telenü l 
m eglepetten  felfigyelt.
—  M iért vagy olyan ingerü lt?  —  kérdezte .
—  Szeretném  ha kissé m egkom olyodnál, Gizi. M iért akarsz szólni Tózsinak? 
így akarod felh ívni a figyelmét arra . hogy ez a dolog még sincsen egészen 
ren d jen f

L Á S Z L Ó  É S ' F E K E T E
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Aki O D O L-la l áoolja száját, védi 
egészséget. Az O D O L m e g e lő z ő le g  
hal fertőzések ellen, tehat natha. torok, 
bajok, influenza és más efféle veszedelmek 
esetében. Az 0  D 0  L az ideális szájapolo 
szer. tehat jegyezze meg a mondást: 

Használj O  D O L -t s ép marad 
S z á ja d ,  to r k o d  é s  f o g a d !

SZ Á J V

V J 7  a tökéletesített O D O L  jelzése, melynek fertőtlenítő hatását nagy mértékben (okoztuk. Az O D O t-nak ezt a kiváló baktérium- 
416 hatását bakteriológiai éa klinikai kísérletek tudományosan bebizonyították.

Rekord- képtelenségek 
avagy: harc az elsőségért
Mi mindent tud Edna Asselin seprője
A különleges világrekordok egyik legérde
kesebb képviselője feltétlenül Edna Asse
lin kisasszony: a portörlés világbajnoka. 
Ne méltóztassék azt képzelni, hogy a kis
asszony szobalány, aki a lakószobák sar
kait is alaposan kisöpri, vagy olyan felü
letes szobacica. aki a bútorok tetejét ugyan 
letörli, a többivel azonban nem törődik. 
Miss Edna Asselin kivételes képességeiről 
Newyorkban, egy nagyon is komoly bi
zottság előtt vizsgázott és pedig szenzációs 
eredménnyel. Hivatalosan megállapították, 
hogy egy 7 méter hosszúságú és P/g méter 
szélességű folyosót 38 másodperc alatt 
olyan tökéletesen „portalanitott“, hogy a 
szigorú bizottság a legalaposabb kutatás
sal sem bírt egyetlen porszemet találni. 
James Aagordnak
nincs szüksége telefonra 
Ez a jeles férfiú Orel-ban él, az amerikai 
Nebraska-államban. Az ö világrekordja 
még inkább amerikai ízű. James Aagord 
ugyanis annak az egyszerű ténynek kö
szönheti világhírét, hogy véletlenül oly 
erős hanggal rendelkezik, amely több kilo
méter távolságra hallható. Eddig még sen
kinek nem sikerült a hangakrobata rekord
ját megdönteni. E ltekintve ettől a kivételes 
képességtől, kétségtelen, hogy a dolognak 
praktikus haszna is van. Mr. James 
Aagord-nak például nincs szüksége tele
fonra. Ha valakivel meg akarja érttetni 
magát, teljesen elegendő, ha az ablakhoz 
megy és nekiereszti a hangját. Néhány 
kilométeres körzetben feltétlenül ott van 
az illető, akinek ezt meg- ~~
kell hallania.
Rosa Roomey 
páratlan gyomra
Ennek a kisasszonynak Centefalls-ban 
(Rhode Island) állandó vágya volt a világ
hír, az elsőség és addig gyakorolta magát, 
amíg el is érte a világbajnokságot. Feltét
lenül „ízletes" terrénumot választott magá
nak, amennyiben osztrigákat fogyaszt —  
en grosl Minden cikezés előtt, amely épp 
úgy lehet reggeli, ebéd, vagy vacsora: több 
tucat osztrigát nyel le és ily módon kiérde
melte az osztrigaevés világbajnokságát. Ne

Gizi á tö lelte  nővérét.
U gyan, ne légy m ár m indig tele aggoda

lom m al. Bízzad csak rám  a dolgot. Józsi még 
szerelm esebb lesz belém  m int volt, ha látni 
fogja, hogy m ilyen rem ekül dolgozom . . .
A trén in g  első percei G izinek lá tszo ttak  iga
zat adni. K am arás m ár o tt volt a fed e tt uszo
dában  és élénk beszélgetésbe m erü lt Csurgay- 
val, ak inek  kerek  kis gum isapka volt a fején 
és tr ik ó já ra  hatalm as cím erpajzs volt hímezve.
—- ö t  perc késés! —  volt Csurgay első szava.
—  Ezt nem  szeretem , kedves kolléga k is
asszony. T réningben katonai fegyelem hez kell 
ragaszkodnunk.
K am arás d r. pom pásan m u la to tt.
—  R em ek! —  m ondotta. —  Csak erélyesen, 
kedves dok to r ú r . . . így legalább k itűnő  fe
leséget nevelnek szám om ra, aki m egszokja az 
abszolú t engedelm ességet!
Csurgay G yurinak  azonban semmi érzéke 
nem  volt a hum orhoz. E p illan a tb an  k izáró
lag szigorú sportem ber volt, a trén e r, akinek 
egyetlen  am bíciója van: m inél előbb keze
lésbe venni áldozatát, hogy azu tán  k ip ré 
selje belő le a m axim ális teljesítm ényt.
—  Siessünk kérem ! —  sü rgette  kérle lh e te tlen ü l Gizit.
Gizi gyors csókot nyom ott K am arás dr. arcára, ami lá th a tó an  nem  te tsze tt G yuri
nak. M icsoda dolog ez? Kom oly trén ing  e lő tt csókolódzni. Ez teljesen  spo rt
szerű tlen  viselkedés. De elnyom ta bosszúságát és inkább kerü lő  ú ton  igyekezett 
m eg értte tn i K am arás dok to rra l, hogy tu la jdonkénpen  m iről is van szó.
—  K em ény m unka lesz! —  m orm ogta, m ia la tt Gizi kab in jába  sie te tt, hogy fe l
vegye úszódresszét. —  Csapó kisasszony, sajnos, m eglehetősen  elhanyagolta az 
u tóbbi hónapokban  a rendszeres gyakorlatozást és félek , hogy ez erősen  vissza
v e te tte . Nagyon össze kell szednie m agát, hogy visszakapja teljes fo rm áját. Ne 
fe le jtse  el, uram , hogy nekünk  okvetlenül győznünk kell a versenyen . . .
—  Ne aggódjon, kedves dok to r úr! —  m ondotta kedélyesen K am arás —  ha Gizi, 
Is ten  őrizz, m ásodiknak úszna a célkarikába, én akkor is éppen  így fogom 
szeretni!
Csurgay elszörnyedve nézett K am arás dok torra . Nem  is ta lá lt fe lháborodásában 
szavakat. Mit is válaszoljon egy laikusnak, aki ilyen polgári fe jjel és szívvel 
gondolkozik, aki nem tud ja  felfogni a sportgyőzelm ek jelentőségét.
—  U ram  —  m ondotta és a hang jában  nem tu d o tt e lfo jtan i bizonyos m egvetést — , 
engedje meg, hogy k ifejezzem  azt a gyanúm at, önnek fogalm a sincsen arró l, 
hogy m ilyen kincs van a b irto k áb an  . . .
—  No m ár engedje meg! . . .  —  tiltak o zo tt nevetve K am arás dr.
—  Nem . . . nem! —  u ta s íto tta  vissza Csurgay K am arás tiltakozását. —  ö n  
csak annyit lát, hogy Csapó kisasszony szép, bájos ú rilány . De szép és bájos lány 
tízezrével akad hazánkban és az egész világon. E llenben olyan nő, aki a 200 
m é te rt 3 perc  és 19 m ásodperc a la tt ússza meg, egyedül csak ő. El sem tudom  
képzeln i professzor ú r  és ez —  ki kell kérem , őszin tén  m ondanom  —  egyenesen 
m erén y le t volna az egész ország sportszellem e ellen, hogy ön a kisasszonynak 
ezt a k iváló te ljesítőképességét ne óhajtaná  m inél tökéletesebbé fokozni!
—  Oh, oh! Csak ne nézzen rám  kérem , ilyen szem rehányóan. T erm észetesen, én 
leszek a legboldogabb, ha Gizi nyeri meg a bajnok i m érkőzést. De azt csak 
nem  tilth a tja  meg, hogy a m enyasszonyom at ne csak bajnoknői m inőségében 
szeressem ?
Csurgay dr. m ár nem válaszo lhato tt, m ert Gizi je len t meg. Gyönyörű fehér 
gyapjú  trikó jában  olyan volt, m int egy é le tre tám ad t klasszikus szobor. N yugod
tan meg leh e te ti volna m intázni ró la a szépség és egészség szobrát. K am arás dr. 
titkos gyönyörűséggel nézte és úgy é rez te , hogy e p illan a tb an  még jobban im ádja, 
m in t eddig, ha ugyan fokozni lehet érzéseit.
—  E lragadó vagy! —  m ondotta  önkén te len  elragadtatással.
__ Nagyon kérem  —  m ondotta  h a tá ro zo ttan  ren d reu ta sító  hangon Csurgay — ,
hogy m ost m ár ne m éltóztassék zavarni a trén in g e t. K érem  Csapó kisasszony, 
lend ítse  előre a k arja it, először lélegzési gyakorlato t veszünk tizenö t p e rc ig . . . 
K am arás dr. c ig are ttá ra  gyú jto tt. K edvtelve nézegette  Gizi harm onikus m ozdu
la ta it. K özben az uszoda közönsége kezdett szaporodni. Egyre sűrűbben  tű n tek  
fel a különböző k lubok trén ingben  lévő tagjai. V ezényszavak röpköd tek  m inden
felé, a víz szakadatlanu l a m ennyezetig  fröccsent, am int egy-egy bajnok erő teljes 
fejessel a m edencébe v e te tte  m agát. A m edence k é t o ldalán  a szakértők  á lltak , 
ak ik  élénk figyelemmel k ísé rtek  m inden egyes tren íro zó t és hangosan m ondtak  
ró luk  b írá la to t. Semmi a világon nem  k erü lte  el figyelm üket. S to pperó rá t szo
ron g a ttak  a kezükben és görcsösen m érték  az időt. M inden egyes karcsapást 
m egvitattak . T anácsokat osz togattak , hogyan rúgják  el m agukat a ba jnok je lö l
tek0 a s ta rttó l. V oltak, akik nem  is gyakoroltak m ást, csak a s ta rttó l való elug
rást. Ezek húsz m ásodpercenkén t v e te tték  m agukat a vízbe. V ad ugrással zuhan-
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tessék elfelejteni, hogy Rosa Roomey kis
asszony még csupán 18 éves. miért is az 
osztrigaevés terén még a saját világrekord
ját is alaposan megjavíthatja.
A tűbefűzés világbajnoka 
Különös verseny zajlott le nemrég Denver- 
hen, számos jelentkező részvételével. Arról 
volt szó ugyanis, hogy k i tud befűzni cér
nát a tűbe a legrövidebb idő alatt. A győ
zelem pálmáját természetesen egy szabó
legényke vitte el és pedig egy bizonyos 
Mr. Eindunber. denveri szabó. A kitűnő  
férfi valóban kitűnően érti a mesterségét, 
amennyiben 58 másodperc alatt 36 tűt fű 
zött be. A verseny lezajlása után a kitűnő  
szabólegény még „művészi" képességeinek 
egyéb meglepő tanujelét is adta Egy varró
tű lyukán nem kevesebb, m int 18 cérnaszá
lat fűzött be és húzott keresztül. Igazán 
elmondhatjuk róla, hogy valóságos ezer
mester és ha tovább gyakorolja kivételes 
képességeit, neki még az is sikerülni fog, 
ami eddig senkinek sem sikerült, hogy —  
egy tevét fűzzön keresztül a tű fokán.
Jó dolguk lesz
Waldee tiszteletes örököseinek
Ugyancsak Amerikában, a rekordok hazá
jában. még egy különös verseny zajlott le, 
amelynek az volt a célja, hogy megállapí
tást nyerjen: k i tudja a leghosszabb ideig 
viselni és mégis a legjobban megkímélni 
egyes ruhadarabjait. A győztes Dávid Wal
dee tiszteletes úr lett, aki a déldakotai 
Greenwille-ben lakik és aki tényleg bebi
zonyította, hogy azt a köpenyt, amelyet 
mindennap visel, már az édesapja hasz
nálta tizenöt esztendeig. Ennek dacára a 
köpeny olyan pompás állapotban van, hogy 
a tiszteletes úr fiának minden reménye 
megvan arra, hogy ezt az ősi ruhadarabot 
még örökölni fogja. Dávid Waldee tiszte
letes úrnak úgylátszik vérében van a ruhá
zati cikkek kímélése. A kalap, amit visel, 
több mint 20 esztendős, a csizmája 15 
éves, teljesen jó, csupán talpalva és sar
kalva volt egyszer-kétszer. Említésre méltó 
még az is, hogy a Waldee-családnak van 
egy több száz esztendős sétapálcája, amely 
apákról fiúkra szállott.

tak  a vízbe, egy tem pót csináltak  és m ár jö ttek  m egint k i, hogy a következő 
p illan a tb an  m egint a vízbe ugorjának. L ihegtek, m ellük  zihált, karju k o n  k id a
gadtak  az erek . Ha m ár az ájulás környékezte  őket, m indig akad t k é t em ber 
a k ib icek  között, aki hozzájuk rohan t, végigfek tette  a k im erü lt a tlé ták a t a csurom 
vizes kőpad lón  és azu tán  addig dörzsölte, m asszírozta k a rju k a t, lábukat, am íg 
ism ét m agukhoz tértek . A kkor azu tán  m egint kezdték  élő irő l az ugrálást.
A figyelem központjában  e p illanatban  kétségtelenül Gizi állt. A beava to ttak  
persze m ár előre értesülve voltak  a nagy esem ényről, hogy a Bécsben élő h íres 
m agyar d iákbajnoknő, Csapó Gizi ezú ttal először fog B udapesten  sta rthoz  állni, 
még ped ig  a nagy izgalom m al v árt osztrák  - m agyar bajnok i m érkőzésen. 
M indenfelől röpködtek  a szakértők  megjegyzései.
—  K itűnő alak! Hosszú lábak és karo k  . . .
—  A tem pó vétele nem  elég nyugodt . .  .
—  Inkább  a lélekzetvétel sűrű  . . .
—  Az elugrás rem ek . . .
—  Zseniálisan fo rdu l . . .
—  Százhúsznál gyengül a tem pó . . . Látszik, hogy n incsen form ában . . .
—  H a Csurgay kem ényen m unkába veszi, fe ljav ítja  nyolc m ásodperccel . . . 
K özben Gizi a következő gyakorlatokat végezte negyedórás sorrendben : láb- 
izom serkentés, hasizm ok ruganyosságának növelése, s ta rtu g rás, fo rdu lók  v íza la tti 
v é te le . . .
Csurgay, aki elein te csak a m edence p a rtjá ró l d irigált, m ost m ár maga is derék ig  
a vízben á llt és úgy m agyarázta szem léltetően azokat a sajátságos karm ozdula
tokat, m elyekre büszke volt, hogy az ő egyéni m ódszere. Ezzel győzött le egy 
délam erikai csodaúszót és ezzel nyerte  meg L ondonban az a ranykupát.
K am arás a nézéstől lassanként éppen úgy k im erü lt, m int Gizi a gyakorlatozástól. 
Sőt még jobban. M ert Gizit legalább fű tö tte  a nemes becsvágy és a sporth iúság , 
de K am arás m ár túlságosan hosszúnak ta lá lta  az időt. Az sem te tsze tt neki, 
hogy G izinek még csak a közeliébe sem k erü lh e te tt. A sp o rt élharcosai á ttö rhe- 
te tlen  fa la t képeztek  Gizi körül. K am arásnak m inden pillan tásból érezn ie  k e l
le tt, hogy ő t i t t  idegennek, sőt kellem etlen  idegennek tek in tik . Szájról-szájra 
k e rin g e tt a h ír , hogy az a magas, sö té tkék  trikós ú r, aki fo ly ton  a tren írozok  
közelében ólálkodik, Gizi vőlegénye. K am arás m egfigyelte, hogy egyre több 
bará tság ta lan  arc  p illan t feléje. M ert aki m egtudta ró la, hogy ő a vőlegény, az 
m ár nem  közömbösen nézett többé rá, hanem  ellenségesen. Z avaró és felesleges 
ú rn ak  tek in te tték , aki veszélyezteti a sporteredm ényt.
K am arás m indezt még elviselte volna valahogyan, egy k icsit még m osolygott is 
a sportféltékenységen , de az m ár sokkal kellem etlenebb  volt, hogy Gizi sem 
vett róla tudom ást. Igen, ezt h a tá ro zo ttan  megfigyelte. E le in te  még csak rám o- 
solygott néhányszor, kereste  tek in te tével, de m ikor Csurgay dr. erélyesen  rászólt, 
hogy: kérem  kisasszony, ne nézzen jobbra-balra, hanem  ide figyeljen! —  jobbnak  
lá tta  beszün tetn i a titkos k o kettá lást és a ttó l kezdve m akacsul csak a v ízre 
vagy a tré n e rre  nézett.
Végre! Egy örökkévalóságnak tetsző gyakorlatozás u tán  Gizi lihegve, reszke tő  
lábakkal, heves szívdobogással k ijö tt  a m edencéből és szinte a lé ltan  roskad t egy 
székre. A k é t önkéntes masszírozó nyom ban m ellette  te rm ett és dörgölték a 
k a r já t és lábát.
K am arás alig várta , hogy felöltözzenek. Nagyot lé lekzett, m ikor végre k ilép tek  
az uszodából és k in t á lltak  a gyönyörű parkban.
—- No m ost legalább sé tálunk  egy nagyot! —  m ondotta  vidám an.
Gizi m egütközve és szem rehányóan nézett rá.
—  De édesem , —  m ondotta —  hogy beszélhetsz ilye t?  H iszen én halálos 
fá ra d t vagyok! Még hazáig is csak autóval tudok  m enni. Alig várom , hogy le fe 
küd jem  és kip ihenjem  m agam at. D e úgy-e, gyönyörű volt?  Csurgay szenzációs 
trén er. M ost m ár m agam  is kezdem  hinni, hogy feljavulok nyolc-tiz m ásodperccel 
és akkor verem  az o sz trá k o t. . .
N agyot a k a rt ugran i öröm ében, de a lábában olyan éles fájdalom  ny ilait hogy 
keservesen felsztsszent. K am arás m egadással in te tt egy tax inak  és beseg íte tte  
Gizit.

A kora délu tán i órákban  F leury  kereste  fel Esztit. Elegáns úti ruhában  volt, 
ami lá th a tó an  m eglepte Esztit.
—  Nagyon jó h írt hozok, asszonyom —  kezdte F leury  a m agyarázkodást —  ez 
az u tazo ru h a  azt jelenti ra jtam , hogy nem  utazom  el.
—  Ez csakugyan kissé homályos m agyarázat! —  m ondotta  Eszti
m é n v e k ? í  V ,  f°gJ,a í e™élem ’ h ° gy velem e&y ü tt f°«  Srüln i r e 
m ényeknek. Telefonbeszelgetest fo ly ta ttam  Tunisszal és ennek  eredm énye hogy

| Lohr M ária (Kronfusz) 9  Xy i s x t i 1 ó  - le e  1 m  e  S e  s t ő
------------------------Gyar es központ: Budapest, Vili, kér., Baross-utca 85. szám
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egyelőre nem  kell A frikába utaznom . Az am erikai vállalkozó, 
a inek  kedvéért haza k e lle tt volna u taznom , repülőgépen 
Becsbe m ent és o tt fogok vele találkozni. Rem élem , néhány nap 
a a t t  teljesen  letárgyalom  vele az üzleti ügyeket s akkor azon
nal visszajövök. Legszívesebben term észetesen  a rra  kérném , 
hogy ön is ta rtson  velem.

Nem , errő l szó sem lehet. Nékem m ost a húgom  m ellett van 
a helyem  és különben is . . .

T udom , m it ak ar m ondani —  m osolygott F leury , —  hogy ön 
m ég nem  érzi olyan szilárdnak kapcso la tunkat, hogy ilyen kö
zös ú tra  tud n á  elhatározn i m agát. E rrő l h á t fájdalm as szívvel 
lem ondok. De azt rem élem  nem tiltja  meg, hogy naponta  reg
gel ne kérdezzem  meg telefonon, hogy van, m it csinál és gon
dol-e rám ? És term észetesen, üzleti tárgyalásaim ról is be aka
rok  szám olni, m ert hiszen azok most m ár m agát is kell, hogy 
érdekeljék .

Köszönöm , F leury , ez igazán kedves és figyelmes ö tle t.
A propos, közlöm  önnel, asszonyom, hogy a tízezer pengőt be

fizettem . Rem élem , ha Bécsből visszajövök, m ár m ódom ban 
lesz egy nagyobb összeget á tn y ú jtan i önnek.

Bízom m agában, F leury , meg vagyok győződve, hogy a leg
jobban  fogja gvüm ölcsöztetni pénzem et.
K am arás József dok tor lé p e tt a szobába. A k é t férfi m ár tu d o tt egymás létezé
séről, de ezú tta l ta lá lkoztak  először. Kölcsönös érdeklődéssel néztek  egym ásra. 
—• Ah, persze, az u rak  még nem  ism erik egymást! —  k iá lto tta  Eszti. —  A lbert 
F leu ry , kedves barátom  és üzletfelem  Tuniszból, d r. K am arás József orvostanár 
ú r, Gizi húgom  vőlegénye.
Az u ra k  kezet fogtak és kölcsönösen ö rü ltek  a szerencsének.

• Igazán  végtelenül sajnálom  —  m entegetődzö tt F leu ry  — , hogy nem  élvez
hetem  tovább társaságukat, de egy óra m úlva indu l a vonatom . R em élem  azon
ban , ha néhány nap m úlva visszajövök Bécsből, annál gyakrabban lesz sze
rencsém .
F leu ry  m eleg kézfogással búcsúzott K am arás drótéi és keze t csókolt Esztinek. 
V annak  a kézcsóknak m űvészei, akik úgy szo rítják  m eg a fe lé jük  n y ú jto tt kezet 
és úgy lehelik  rá csókjukat, hogy abban egy vallom ás m inden izgalmas könyör
gése, rajongása és féltékenysége benne van. F leu ry  kézcsókja azt m ondta : im ád
lak, de könyörgök, szeress te  is engem. Ügy-e, gondolni és várni fogsz rám ?
Eszti is m elegen szoríto tta  meg F leury  kezét.
—  M ielőbbi v iszontlátásra, bará tom  . . .  és sok  szerencsét!
F leu ry  távozott. K am arás d r. m intha csak e rre  v árt volna, idegesen n ézett körül.
—  Hol van Gizi? —  kérdezte.
—  Még alszik, —  n ev e te tt Eszti, —  szegény gyereket alaposan e lfárasz to tták ! 
K am arás dr. kissé fanyar arcot vágott.
—  Igen . . .  ez m ár h a tá ro zo ttan  egy k is túlzás. No, de a nagy cél é rdekében  
m in d n yájunknak  kell hoznunk  egy kis áldozatot.
A szom széd szoba ajta ja  k itá ru lt és Gizi je len t m eg gyönyörű jap án  kim onóban.
—  H alló Józsi
vagyok pihenve, pom pásan aludtam , 
sággal ú jjászü le tik  tőle.
V őlegényéhez sie te tt és m egcsókolta.
__ Igazán aranyos vagy, hogy m ilyen hűen és k ita r tó a n  k ib icelté i nekem
d éle lő tt, de úgy-e, nagyon m ulatságos? Ja j, én olyan boldog vs 
egészen őszintén, te  is örülsz?
—  Hogyne . . . term észetesen! —  válaszolta K am arás dr., de a 
hangjából nem  érze tt a m eggyőződés ereje. —  E gyébként meg is 
ak a rlak  ju talm azni, am iért olyan szorgalm asan dolgoztál. Este 
elm együnk a G rillbe táncolni!
Gizi elszörnyedve nézett vőlegényére.
— De szívem —  m ondotta  — , hogyan ju t  ilyen kép te lenség  az 
eszedbe? Én holnap reggel h é tk o r m egint trén ingbe állok, ne
kem  este féltízkor ágyban kell lennem .
— Bocsáss meg —  tiltak o zo tt lázadozva K am arás dr. — , de ez 

m ár m égis túlzás. E lvégre a vőlegényed vagyok és elvárhatom , 
hogy a szám om ra is legyen egy kis időd.
Gizi ijed ten  nézett K am arásra.
—  De édesem  —  m ondotta  — , csak nem haragszol rám ? Hi
szen tudod , hogy m ilyen őszin tén  és nagyon szere tlek? Bebizo
n y íto ttam , hogy érted  m inden áldozatra képes vagyok, hiszen 
egy szavadra otthagytam  az egyetem et. Te is türelem m el le
hetsz egy kicsit. M iről van szó? Mindössze néhány  hétrő l.
—  De éppen  ez a néhány hét je len ti a szabadságom at, azt az 
idő t, m elyet teljesen  veled tu d n ék  tö lteni.
Gizi hízelegve sim ult vőlegényéhez.
—  H át nem  örülsz annak, hogy boldog vagyok? És ha sikerem  
lesz, abban  te is benne vagy.

N É G Y  H Ú R
A szívemnek négy húrja volt,
Négy erős húr, finom fajta.
Az «é» húrt szerelem tépte le.
Bizony sokat játszottak rajta.

Aztán mikor kinevettek, megcsaltak 
és sírva rágtam a virágos paplant,
Egyik éjszaka, mint a puskalövés 
Az «Á» húr is hirtelen lepattant.

Mikor egy nyárutón sárba gázolták 
Féltett kincsem: a becsületem,
Harsogva foszlott szét a «D» is,
S csak a bánat húrja maradt velem.

Most már csak a «G> húron
Játszadozom szomorúan újra.
Húzom a vonót, mig csak el nem pattan 
A hegedűm utolsó húrja.

Az volt a baj, higyjétek,
S az minden vétkem, bűnöm,
Hogy négy húr volt és nem kettő 
Az én hegedűmön. Lóránth László

R em ekül ki 
em ber való-

k iá lto tta  vidám an —  h a llo ttam  a hangodat.
Rem ek dolog a trén ing

egesz 
M ondd, de

mesÉs...
Háziorvosom tanácsára az 

Önök T h i o s c p t-s z a p p a n á t 
használom egy arckiülés ellen, 
amely már három hónán óta 
kínoz. Az eredmény mesés. 
Ötször borítottam be a szappan 
habjával és mintha elíujták 
volna a kiütést.

Kiváló tisztelettel 
H. B.
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A dal hatalma...
Farínéin, az egykori világhírű énekes, 
akinek kedvéért komponálta Gluck egyik 
operáját és akiről Casanova is dicsőítve 
emlékezik meg: olyan istenáldotta mű
vész volt, hogy hangjának szuggesztív 
ereje az emberszívek legmélyebb érzéseit 
hozta tűzbe és lelkesedésbe. Mindennek 
tetejébe pedig elsőrendű színész is volt- 
Egyszer az egyik operában egy fiatal 
hős szerepét énekelte és játszotta, akit 
menyasszonyával együtt a zsarnok fog
ságra vetett. Ekkor került sor egy nagy 
áriára, amelyben a fiatal hős az előtte 
trónoló zsarnok jószívűségéért és kegyel
méért könyörög. A zsarnok azonban, a 
darab szerint, a kérést nem hallgatja 
meg és a szerelmes párt halálra ítéli. 
Farinelli énekelte a nagy áriát, de olyan 
szívhezszólóan, olyan felzokogó életvágy- 
gyal, hogy az egész nézőtér könnyezve és 
vele együtt érezve, remegéssel figyelte a 
továbbiakat. Mi tagadás, a zsarnokot 
megszemélyesítő színészt is elbűvölte a 
csodálatos ének és bizony, szerepétől el
térően, könnyekben tört ki. De még en
nél is különösebb dolog történt. Letérdelt 
az ifjú hős előtt, magához ölelte és úgy 
kiáltotta:
— Nem ítélhetlek halálra!...
A következő' pillanatban leengedték a 
színpadi függönyt. Ezen az előadáson a 
befejező kivégzési-jelenet elmaradt, ami 
azonban a közönség tetszésével és tel
jes elismerésével találkozott.

...és a költészet hatalma
Spencer, angol költő, amikor még is
meretlen és szegény volt, felkereste palo
tájában lord Sidneyt és átnyújtotta 
neki legújabb költeményes kötelét. A 
lordnak véletlenül nem volt dolga és ol
vasni kezdte a verseket, amiknek tökéle
tes szépsége, a bennük rejlő mély és 
őszinte érzések, annyira rabul ejtették, 
hogy odaszólt a titkárának:
— Adjon neki 50 font sterlinget!
Tovább olvasott és néhány perc múlva 
így szólt:
— Adjon neki 100 font sterlinget!
A titkár mozdulatlanul várakozott, a lord 
folytatta a versek olvasását. Most már 
annyira a versek hatása alá került, hogy 
hangosan felkiáltott, de egyidejűleg a tit
kárt tolta is kifelé az ajtón:
- -  Adjon neki 200 font sterlinget, de az
tán kergesse ki! Mert ha még tovább itt 
marad és én tovább olvasok, csődbe 
kerülök! . ..

PnPLDNOK 
László Sándor 

nyitva i898 paplangyár
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— Én bajnokság 
nélkül is imád
lak!
— Ha igazán sze
retsz, bizonyítsd 
be azzal, hogy 
megcsókolsz és 
nem morogsz to
vább. Ellenben 
tudod mit? Ne 
mondd, hogy nem 
gondoskodom szó
rakozásodról, ma
gam kérlek arra, 
hogy csak menje
tek el ma este 
Esztivel kettesben 
a Grillbe . . .
Vannak gyanút
lan lelkek, akik a 
világ legnagyobb 
tapintatlanságát 
tudják kimondani 
anélkül, hogy sej
telmük lenne ar
ról, mit is kö
vettek el. Kama
rás dr.-t egyene
sen felháborította 
ez az ajánlat. Mi
csoda groteszk Öt
let ez? Ő a meny
asszonyával s nem 
a sógornőjével 
akar mulatni. A 
legbosszantóbb 
azonban az volt, 
hogy még csak 
nem is tiltakozha
tott, mert hiszen 
ezzel Esztit sér
tette volna meg.
Esztit is elképesz
tette és megrémí
tette a képtelen 
ötlet. Kettesben 
menjen Kamarás
sal a Grillbe? De 
hiszen ez őrület.
Azonban ő sem 
mert tiltakozni, 
mert viszont félt, 
hogy akkor Ka
marás sértődik 
meg. Végső két
ségbeesésében 
azonban mégis 
próbált aranyhi
dat építeni, hogy 
a férfi visszavo
nulhasson.
— Ugyan — mon
dotta és moso
lyogni próbált — 
micsoda csacsi öt
let! Józsi nem velem, hanem veled akar táncolni.
— De kérem, nagyon boldog leszek, ha együtt leszünk! — mondotta kényszere
detten Kamarás. — Maradjunk abban, hogy este féltízkor magáért jövök.
—• Látod, ez kedves! — kiáltotta Gizi — hadd, mulasson a nővérkém is . . . úgyis 
eleget szokta orrocskáját lógatni.
Amikor Kamarás dr. távozott, Eszti felháborodva fordult Gizihez:
— Elment az eszed? Hogy tehetted ezt az őrültséget?
— Ne haragudj, édes nővérkém —mondotta Gizi —, de ezt az áldozatot meg 
kell értem hoznod. Ha Józsival vagy. legalább nyugodt vagyok, hogy nem gaba- 
lyodik bele valamilyen más leányba. Ha nem mégy vele, képes egyedül a Grillbe 
menni és tudod, az ilyen lokálokban nem sokáig szoktak a férfiak magányosan

m i n d e n ü t t
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ülni. Tudom, hogy Józsi szeret engem, de azért az ördög nem alszik. És te vagy 
az egyetlen, akire rá merem bízni.
Eszti szinte megsemmisülten nézett Gizire. Hát egyáltalában semmit sem sejt 
ez a lány. Mi történne, ha most elsikoltaná magát és azt mondaná, hogy ne 
kerjen tőle lehetetlent, ne játszassa vele végig ezt a szörnyű komédiát, hiszen 
az ön egyelemnek és önfeláldozásnak vannak határai. E pillanatban őszintén saj
na ta, hogy Fleury elutazott. Ha legalább ő is itt volna! Ez lényegesen enyhí
tené a helyzet feszültségét.
Gizi meglepetten nézte nővérét.

Miért vagy ilyen furcsa? Haragszol rám?
Hirtelen meglepetten felkiáltott és a homlokára döfött hüvelykujjával.
- — Ali. persze, hogy én erről megfeledkeztem! Neked természetesen azért kel
lemetlen a dolog, mert félsz, hogy Fleury, ha esetleg kettesben lát Józsival, fél
tékeny lesz.
— Fleury néhány napra Bécsbe utazott, — válaszolta Eszti.

i hiszen ez remek! —  ujjongott Gizi —  hiába, ebből is látszik, hogy a sze
relmeseknek külön védő istenük van. No, mosolyogj már Esztikém! És ígérd 
™e®’ hogy vigyázni fogsz Józsira. Igyekezz néki megmagyarázni valahogyan, 
hogy semmivel sem tudja jobban bebizonyítani szerelmét, mintha támogat a 
sportcéljaimban.
Szokása szerint gyors csókot nyomott Eszti arcára és táncléptekkel visszasietett 
szobájába.
Eszti valósággal lesújtva roskadt egy székre. Üj nagy tragédiák felhőit érezte 
gyülekezni, az izgalmaktól túlérzékeny lelke fenyegető veszélyek jövetelét sejtette 
és mert semmi megoldást nem látott e pillanatban, kétségbeesetten imára kul
csolta kezét és könnyes-szemmel csuklóit ki belőle a fohászkodás:

Oh, Uram, Istenem, csak most ne hagyj el, csak most adj erőt, hogy össze ne 
roskadjak! . . . (Folyt, köv.)

A Boeder OVENALL fogkrém kellemes 
ízű, antiszeptikus fogápolószer, mely a 
fogat fehéríti, a fogkövet oldja és eltávo
lítja, a szájüreget fertőtleníti és üdén tartja

Két történelmi anekdota
1.
Beethoven vidéki utazásai alkalmával többször meglátogatta Schusternét, egy mecha
nikus özvegyét és annak 12 éves fiát, a kis Gusztáv Adolfot. Egy alkalommal jó
kedvűen lépte át a lakás küszöbét és így szólt:
— Asszonyság, most valami nagyon szépet fogok magának eljátszani!
Felöltőjét levetette, de kapkodó modorával nem akasztotta fel rendesen a fogasra és 
a felöltő a földre esett, ö  maga pedig, nem törődve ezzel, rögtön a zongorához 
ült és játszani kezdett. A kis Gusztáv Adolf figyelmes akart lenni, felemelte a felöltőt, 
előkereste a kefét és gondosan kefélni kezdte a poros ruhadarabot.
Beethoven egy ideig nyugodtan tovább játszott, de aztán hirtelen felugrott a zon
gora mellől, kikapta a gyerek kezéből a felöltőjét, megcibálta a kisfiú fülét és így 
kiáltott rá:
— Haszontalan kölyök! Ha legalább taktusra keféltél v o ln a ...!

2.
Lord Kitchener, a híres angol tábornok, nem valami jó véleménnyel viseltetett a házas
ság intézménye iránt. Éppen ezért nem vette jó néven, ha alantasai meg akartak 
nősülni. Nem hitt ugyanis a szerelem állandóságában és tisztjeit meg akarta kímélni 
a csalódás fájdalmától, ami — az ő véleménye szerint — a házasságban feltétlen 
bekövetkezik.
Egyik tisztjének nősülési szabadság iránti kérését azzal utasította el, hogy a fiatal
ember maradjon még egy évig szolgálatban és ha egy év után is nősülni akar, több 
akadályt nem gördít a házasság elé.
Elteli egy év.
A tiszt újra jelentkezett a tábornok előtt és megismételte kérését.
Kitchener meglepődött. Ez az állhatatosság, következetesség és hűség már tiszteletet 
érdemel. Meg is mondta ezt tisztjének, amikor engedélyezte a nősülési szabadságot. 
A liszt megköszönte az elismerést, de teljes őszinteséggel hozzáfűzte:
— Megnősülök, tábornok úr! De egy másik leányt veszek feleségül!...
Kitchener ettől kezdve nem kívánt tisztjeitől efféle egy évig tartó chűségi és állha- 
íatossági próbaidőt*. Legyenek boldogtalanok — a saját felelősségükre!

n é lk ü lö z h e t e t le n .  S a já t  é r d e k é b e n  
C & g J d lty íS J i/t '  h a s z n á l ja .  *  Utasítás minden üveg mellett

Paprikás sorok
Többre értékeljük a nagyvonalú egyol
dalúságot, mint a kicsinyes — sokoldalú
ságot.
•k

Vannak emberek, akikkel szemben igaz
ságosan lehetünk — igazságtalanok.
★
A szélhámosság teteje: amikor letéptem 
róla az álarcot, bebizonyította nekem, 
hogy — nem is volt rajta álarc.
•k
Vannak emberek, akiket nem lehet kimoz
dítani ostobaságukból. Mert az ostobaság 
alapján nem a lábukon, hanem — fejü
kön állnak.
★
Az agyafúrtság teteje: amikor valaki úgy 
cselekszik, mintha — másként cselekedne.
★
Vannak emberek, akiknek reménykedése 
már a megszállottsággá! határos. így jel
lemezhetjük őket: kétségbeesetten re
ménykednek.
★
Ez a férfi igazán sokra becsült állást tölt 
be. Amit azzal is bizonyít, hogy valóban 
— sokra becsüli az állását.
★
Nem méltó arra, hogy felszedjük, ami — 
kihullott a művész alkotásából.
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Történelmi 
visszapillantás 
a négyszázéves 
kiflire, amelynek 
jubileumán 
világkongresszust 
rendeznek 
a pékek

t\
Néhány hónap múlva ünneplik meg a kifli «szüle- 
tésének* négyszáz esztendős jubileumát. Ebből az 
alkalomból a világ összes pékéi nemzetközi kon
gresszusra gyűlnek össze Bécsben, a kifli szülő
városában. A kifli, amely kétségtelenül a legnép
szerűbb péktermék Közép-Európában, négyszáz év 
alatt hallatlanul nagy karriert futott be. A neve
zetes jubileum küszöbén valószínűleg nem lesz 
érdektelen, ha egy kis visszapillantást teszünk a 
kifli történelmi múltjára. Tisztában vagyunk azzal, 
hogy a pesti polgár, aki minden megilletődöttség 
nélkül szokta kávéjába aprítani reggelenként a 
friss, ropogós kiflit, ezentúl sem lesz hajlandó 
respektálni az évszázados történelmi tradíciókat 
és tekintet nélkül a kifli négyszázéves őseire, to

vábbra is a mindössze néhány órás 
múltra visszatekintő kifliket fogja favo

rizálni. Hiába, nincsen érzékünk a 
tradíciók iránt. Az egyén nem fon

tos a közösség szempontjából,— 
ezt a tanulságot szűrhetjük le a 
tiszteletreméltó jubileum alkal
mából. A kifli négyszázéves 
múltra tekinthet vissza és így, 
családfáját.tekintve, egy skót 
őrgróf előtt sem kell szé
gyenkeznie. A kifli minden
nap meghal, de mindennap 
újra feltámad. Orökéletű lesz, 
mert az intézményben van 
az ereje és mert az intéz
ményt az emberi gyomor 
törvényei szentesítették. Az 
első kifli Bécsben látott nap
világot 1536-ban, amikor a 
törökök a várat ostromolták. 
Mivel rohammal nem sikerült 
bejutniok a várba, aknákat 
ástak a város falai alá. Ásás 
közben ráakadtak a pékek 
műhelyeire, amelyek a város 

falai alatt voltak elhelyezve. A 
pékek munkásai, akik éjjel dol

goztak, hogy reggelre friss süte
ménye legyen a város lakosságá

nak, hajnalban meghallották az ásók 
és csákányok zaját, amelyekkel a tö

rökök a falakat bontogatták. Kirohan
tak műhelyeikből, félreverték a város ha

rangjait és így meghiúsították a törökök tervét. 
Ennek az eseménynek az emlékére kezdték a bé
csi pékek a kifliket sütni, amelyek a török félholdat 
utánozták. Ez a kifli szerepe a történelemben. 
Sem a nyelvészek, sem a gasztronómusok, sajnos, 
nem foglalkoztak történelmi múltját megillető mér
tékben a kiflivel és így a félhold alakú sütemény 
elnevezésének etimológiai eredetét sem lehet ki
deríteni. Gasztronómiai szakkönyvek, amelyek 
forrásmunkául szolgálhatnának, nem említik a kif
lit. Mindössze a múlt század közepén, a kifli
kultusz virágzásának korszakában, amikor külö
nösen Bécsben nagyon népszerű lett ez a pék
sütemény, egy Kudriaffszky nevű híres német 
gasztronómus «Die hisíorische Küche* című mun
kájában több oldalt szentel a kifli történetének. 
Kudriaffszky híres ínyenc volt és úgy látszik, kü
lönös tisztelője a kiflinek, mert valóságos dithiram- 
bust írt róla. Egy helyen valami ismeretlen nevű 
római költőt idéz és így kiált fel: Qui manducat 
hunc panem, vivet in aeternum. (Aki ebből a ke
nyérből eszik, örökké fog élni.) Lehet, hogy az

örök élet ígérete tette olyan népszerűvé a kiflit. 
A félhold alakú kifli pesti karrierje tulajdonképpen 
a 67-iki kiegyezés után indult meg. Más formában 
már azelőtt is népszerű volt Magyarországon, 
csakhogy akkor kolozsvári kiflinek hívták. Később 
jött a nagyváradi kifli, amely S alakú volt, az 
ötvenes években pedig az úgynevezett «Damen- 
kipfl» divatja járta. A kiegyezés, után,, amikor bé
csi mintára nálunk is egymásután nyíltak meg a 
nagy kávéházak, felvirradt a félhold formájú kiflik 
hajnala is. {Kávéházak addig is voltak, de oda 
rendes ember nem tette be a lábát, mert ott a 
bohémeken kívül csak diákok, artisták, fiatal ügy
védek, torzonborz zsenik és egyéb megbízhatat
lan népek tanyáztak. A spíszek kocsmába vagy 
nyári vendéglőbe jártak.) A kiegyezés után követ
kező időkben jó darabig a kifli politikai szimbó
lumként is szerepelt. Az akkori függetlenségi párt, 
mint bécsi találmányt, száműzte és délutáni kávé
jába tüntetőén nagyváradi kiflit aprított, míg a 
Deák-pártiak a bécsi kiflit favorizálták. Nem való
színű és nem okos dolog összefüggést keresni a 
kifli karrierje és a politika között, de a látszat 
az, hogy amilyen mértékben erősödött a Deák
párt befolyása a közvéleményre a kiegyezés utáni 
években, olyan mértékben vált népszerűvé a pesti 
polgárok között a bécsi kifli is. Évtizedek múlva 
aztán a kifli teljesen elvesztette a politikai szim
bólum jellegét és a polgári jólétnek, a nyugalmas 
életnek jelképe lett. Bécsben nagy örömmel re
gisztrálták a kifli pesti pályafutását s úgy köny
velték el, mint politikai sikert, abban a szent bécsi 
naivitásban, hogy aki délutánonként kiflit márto- 
gat a kávéjába, az valóban nem gondol forrada
lomra vagy egyéb veszélyes dolgokra. A kiflinek 
később nagy protektora lett a sörgyártás is, amely 
nagyot lendített a pályáján. Mikor az emberek 
sört kezdtek inni Pesten, a vendéglősök feltalálták 
a sóskiflit. (Minden zseniális találmányt nyilván
valóan a történelmi szükségszerűség hoz létre.) A 
ravasz vendéglősök sóval és komlóval hintették 
meg a kiflit, mert a sós tészta után jobban ízlett 
a sör. Nagy üzlet volt, sok pesti pék gazdagodott 
meg ezen a találmányon. A kifli gőgös lett és el
bizakodott, valósággal nagyzási mániába esett: 
óriáskifli lett belőle. Két krajcárért árulták, de 
olyan nagy volt, hogy közepes étvágyú ember 
könnyen jóllakhatott vele. Közéleti nagyjaink közül 
különösen Wekerle Sándor szerette a kiflit, az 
irodalmi halhatatlanságot pedig Vajda János, a 
költő képviselte a kiflievők társadalmában. Jókai 
már erősen ingadozott a vajaskifli és a császár
zsemlye között, ellenben Mikszáth Kálmán már 
szívvel-lélekkel kiflipárti volt. Egyébként a császár
zsemlye egyidőben veszélyes konkurrenciát jelen
tett a kifli számára, de a nagy versengésből, híven 
a tradíciókhoz, a kifli került ki győztesen és ma 
már a császárzsemlyét nem lehet a kifli komoly 
vetélytársának tekinteni. A kifli kétségtelenül 
arisztokratának számít a péksütemények között. 
Történelmi múltjával, kecses külsejével igazán ki
érdemelte ezt a rangot a sütemények társadal
mában. Mellette a császárzsemlye, amely egyéb
ként a legelőkelőbb szerepkört vindikálja magá
nak, talán-talán hétszilvafás nemesnek számíthat. 
A négyszázéves ősökkel dicsekvő kifli bizonyára 
szörnyen le is nézheti ezért. Most aztán hallatla
nul büszke lesz a kifli. Jubilálni fogják, ünnepi 
beszédeket tartanak, ami csak kivételes esemé
nyeknél fordul elő. Nem volna csoda, ha a kifli 
meg is hízna boldogságában, a fogyasztóközönség 
legnagyobb örömére. Nógrádi Béla
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A TÁRSASÁGBÓL
Kedves hölgyeim,
egy pesti orvos mesélte el nekünk ezt 
°  történetet, nem valami kedves és hí
zelgő megjegyzés kíséretében, ami telje
sen érthető. Felkereste egy beteg és így 
szólt hozzá:
— Doktor úr, tessék engem megvizsgálni. 
Nagyon beteg vagyok.
Az orvos a vizsgálat után így szólt:
— Kedves barátom, önnek súlyos gyo
morbaja van. Feltétlenül Karlsbadba kell 
utaznia, alapos kúrára.
— Képtelenség, doktor úr. Nem mehetek 
Karlsbadba, mert olyan szegény vagyok, 
mint a templom egere.
— Barátom, segítek magán, — felelte a 
jószívű orvos. — Előírok önnek egy szi
gorú diétát, amit pontosan be kell tar
tania. A karlsbadi kúrát is elvégezheti 
itthon. Ezenfelül adok magának húsz 
pengőt gyógyszerre és egyéb szüksé
gesre!
A beteg ezerszeresen hálálkodott és el
távozott. Négy hét múlva az orvos vé
letlenül találkozott vele az utcán.
— Nos, hogy érzi magát, kedves bará
tom? Használt önnek, amit előírtam?
— Nem használt, — hangzott a felelet.
— Nem értem a dolgot, — mondta az 
orvos.
— Nézze, kedves doktor úr — magya
rázta a, beteg —, maga egy áldott jó 
ember és húsz pengőt adott nekem. Én 
tehát a maga diétáját nem tartottam be, 
ellenben ezzel a húsz pengővel elmentem 
egy orvosprofesszorhoz!...

A Kormányzó Úr
Öfőméltósága Dorner Aurél min. taná
csosnak a Magyar Érdemrend közép- 
keresztjét adományozta, Rombay Dezső- 
né közgazdasági írónak, a Mezőgazda- 
sági Múzeum igazgató-őre özvegyének 
pedig megengedte, hogy a közjótékony
ság terén kifejtett tevékenységéért el
ismerését tudtul adják. — A közoktatás- 
ügyi miniszter dr. Bernát Gyulának a 
József-műegyetemen magántanárrá tör
tént képesítését megerősítette és tudomá
sul vette. — A Szentszék a jászóvári 
premontrei rend új prépostjává Ebergé- 
nyi Antal premontrei kanonokot nevezte 
ki. — Dr. Vladár Károlynét, a Pest vár
megyei Népművelés munkatársát, lapunk 
előfizetőjét — kinek újszerű gyermek
színdarabjait lapunkban többízben mél
tattuk — a Gyóni Géza írod. Társas- 
tagjává választotta. Itt említjük meg, hogy 
a nagykőrösi r. k. leányklub fényesen 
sikerült matinét rendezett, amelyen dr. 
Viadár Károlyné «Lányok, ha kérnek* 
című irodalmi értékű, brilliáns korrajza 
került színre, kitűnő előadásban. — A 
tatatóvárosi szabadtéri ünnepi játékok 
június 7-én kezdődtek. Az első előadás 
balett-est volt, a «Mefisztó* című tánc
játék került színre, Liszt Ferenc zenéjével 
és Nijinsky Kyrával a főszerepben. 
Ugyanezen az estén volt Dohnányi «Pier- 
rette fátyla* balettjének repríze. — Ked
ves előfizetőink közül v. Szegedy Istvánné 
Mariazellből, özv. Kovács Gyuláné nyug. 
főjegyző neje Balatonalmádiból, Bajcsy 
Erzsébet Semmeringről keresett fel üd
vözlő soraivaj, amit hálásan köszönünk 
és szívből jövő üdvözlettel viszonozunk.
— Kitünően sikerült és előkelő közönség 
jelenlétében zajlott le a Bucsatelepen tör
tént zászlószentelés. A zászlóanyai tisz
tet dr. Dézsényi Mihályné k. orvos neje 
töltötte be, akinek lendületes, szívbőljövő 
és szívekhez szóló beszéde megérdemel
ten nagy sikert aratott

Nyaralási hírek
Kedves előfizetőink közül Fenyőházy De- 
zsőné tanítónő Mátraházán, Balassa Má
ria Budapesten, Steindl Rózsika Szirákon, 
Schermann Berta áll. óvónő Dombiratoson, 
Süveges Miklósné Mátészalkán, Tömör 
Jánosné Budapesten, Gelley Antalné 
Alsógödön, Haden Emilné Nagytétény
ben, Szalóky Istvánné jegyző neje Bát- 
monostoron, özv. Bende Józsefné Kis
várdán, Ember Elekné Zircen, Vargha 
Miklósné min. tanácsos neje Vecsésen, 
Kormos Mihályné Sajóvárkonyban, dr. 
Maurer Kornélné Mátyásföldön, özv. Ta- 
káts Istvánné ny. pü. főtanácsos neje 
Szatymazon, Ruth Lajosné Balatonzamár- 
diban, Zsadányi Ferencné Balaton- 
újhelyen, Hosmann Béláné Hévizén, Papp 
Kálmánné mérnök neje Csorváson és 
Beniczky Sándorné Vácott élvezi a nya
ralás örömeit.

Hímen-hirek
Prúnyi Angéla oki. tanítónőt, kedves elő
fizetőnket a kiskőrösi r. k. templomban 
oltárhoz vezette dr. Peja Győző balassa
gyarmati áll. gimn. tanár. — Barta Marika, 
abonyi kedves előfizetőnket eljegyezte 
Bausz Gyula malomtulajdonos. — Romhá- 
nyi Margit bpesti kedves előfizetőnket a 
X. kerületi MÁV-telepi Kisboldogasszony- 
templomban oltárhoz vezette Gara Ernő.
— Oswald Irénke selypi kedves előfizetőni- 
ket eljegyezte Lenhártovics Antal tanár.
— Tirnován Lenke kedves előfizetőnket 
a mezőtúri ref. nagytemplomban oltár
hoz vezette N. Szűcs Sándor. — 
Nagy Sarolta, gyógypedagógiai tanár
nő, újpesti kedves előfizetőnk és dr. Gaz
dag Gyula postatisztviselő örök hűséget 
esküdött a budapesti Deák-téri ev. temp
lomban. — Sütő Ilona kisvarsányi kedves 
előfizetőnket feleségül vette Kertész Ven
del, Budapesten. — Bisztrói Aáron Oktáv 
m. kir. erdőtanácsos és neje, Kertbolt 
Ilona leányát, Alicet eljegyezte Mátrai 
Ferenc rt. igazgató és neje, Molitorisz 
Ilona fia, Ferenc. — Dr. Farkas László és 
Megyaszai Schmiedhoffer Klára örök hű
séget esküdött a fasori ev. templomban.
— Jónás István m. kir. államrendőrségi 
számv. főtanácsos és Weissenbacherné 
W olf Erzsébet házasságot kötött. — 
Budó Mária leánygimnáziumi tanárnőt 
eljegyezte Bíró Béla oki. gépészmérnök.
— Horváth Ilonka kedves előfizetőnk és 
Rácz János örök hűséget esküdött a 
paksi Jézus Szent Szíve-templomban. — 
Thierry Jolán áll. tanítónő, kedves elő
fizetőnk és dr. Beliczav István orvos há
zasságot kötött. — Tuba Teréz kedves 
előfizetőnket a kőbányai r. k. templom

ban oltárhoz vezette Kapitány Ferenc.— 
Barcs Béla budapesti kir. közjegyző, kor
mányfőtanácsos és neje, Mack Erna meg
hitt családi körben ünnepelték házassá
guk 50. évfordulóját. Az aranylakodalmas 
házaspárt a Deák-téri ev. templomban 
dr. Raffay Sándor püspök áldotta meg. 
— A jegyes- és házaspároknak, valamint 
az aranylakodalmas házaspárnak őszinte 
jókívánságainkat küldjük.
Könyvekről
Gergelyffy Gábor «Sorsdöntő órák* c. 
új regényében egy békebeli katonatiszt
nek a háború utáni küzdelmeit és tragikus 
szerelmi regényét írta meg bravúros el
mélyüléssel, emberismerettel és mindvégig 
izgalmasan. A regény olyan érdekes és 
értékes, hogy külön felhívjuk rá kedves 
előfizetőink figyelmét. — A könyvnappai 
kapcsolatban, a Pantheon kiadásában új, 
fiatal magyar regényíró jelentkezik. Sző- 
nyi Zoltán az ismeretlenségből kopogtat 
cTelihold* című regényével, amely való
ban a mai fiatalság regénye. Ebből a 
könyvből látjuk először és teljes őszinte
séggel azt a különbséget, ami a háború 
előtti és háború utáni két generáció kö
zött van. Szőnyi Zoltán mindvégig izgal
mas regénye biztató ígéret arra, hogy 
új magyar regényíró-tehetség van indu
lóban. — Dr. Vájná György és Társa ki
adásában jelent meg Faludi Kálmán 
«Pétörke* című regénye, amely egy Bra
zíliába szakadt magyar család élettörté
nete. A kivándorló magyarság keserű 
csalódásának rajzán keresztül a regény 
írója könnyes kacagással simogatja lel
künket és belopja magát a szívünkbe. — 
Most jelent meg a Magyar Szépirodal
mat Pártolók Egyesülete kiadásában 
Ádám Éva hatalmas könyve, amely egy 
pompás szemű, kitűnő tollú és nagy intel
ligenciájú írónő bravúros alkotása. — 
Héjjas Endre «Méhészet dióhéjban* című 
szakkönyvére felhívjuk az érdeklődők 
és a méhészettel foglalkozók figyelmét. 
A könyv a méhészkedés legújabb vív
mányairól is pontos és lelkiismeretes be
számolót tartalmaz.

| IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy régi, hűséges előfizetőnk

Kárpáti Jánosné sz. Domonkos Janka 
életének 62. évében. Aradon visszaadta 
nemes lelkét Teremtőjének.

Szepessy Imre
községi irodatiszt, Szentpéterszegen, 35 
éves korában elhúnyt.
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Szárnyas ropogós. Egy szép csirkét le
vesben puhára megfőzünk. Ha kihűlt, a 
csontokról lefejtjük a húst, megdaráljuk. 
3 deka vajból, lisztből világos rántást 
készítünk, feleresztjük 3 és fél deci tejjel. 
Ehhez adjuk a darált húst, megsózzuk, 
borsozzuk, kevés szerecsendiót reszelünk 
bele, néhány vékony szeletekre vágott 
gombát és zöldpetrezselymet kissé pá
rolva hozzákeverünk és egy egész tojást 
és egynek a sárgáját is adunk hozzá. Ha 
kissé megsűrűsödött, mély tányérba ki
öntjük és vajjal megkent fehér papírral 
letakarva, hidegre állítjuk. Ha ,a keverék 
kihűlt, morzsával meghintett deszkán 
egyenlő nagyságú kottlett alakokat ké
szítünk, tojásban és zsemlyemorzsában 
meghempergetjük és bő zsírban kisütjük. 
Adhatunk hozzá cukorborsót, paradicsom, 
vagy tartárm ártást.

„Takarékos
háziasszony

gázzal főz“

Gombásrostélyos. Ahány személy részére 
készítjük, annyi szelet rostélyos húst ve
szünk, kiverjük, megsózzuk, borsozzuk, 
kissé belisztezzük és serpenyőben kevés 
forró zsírban hirtelen mindkét oldalán 
megsütjük, úgy, hogy a hús belül nyers 
maradjon. A lesütött rostélyosokat meg
felelő lábosba rakjuk. A visszamaradt 
zsírjában megpirítunk egy jó evőkanál 
lisztet, adunk hozzá fél fej finomra vá

E jelben minden  
nő g y ő z n i fo g .

É v t i z e d e s  k u t a 
t ó m u n k a  r e m e k  
e r e d m é n y e  az uj

CH ARIM ING.,,.,.
K r é m , p u d e i ,  k ö l n i v í z ,  s z a p p a n

Feleslegessé teszi az időrabló és költséges koz
metikai szalont.

A fiatalság hódító varázsát kínálja minden nőnek a CHARM1NG-KRÉM

gott vöröshagymát, azután feleresztjük 
egy kanál paradicsommal, 2 deci vörös, 
vagy fehér borral és levessel. E m ártást 
a rostélyosokra öntjük, lefödjük és sütő
ben pároljuk. Minden szelei búshoz 4 
deka champignont vastagabb szeletekre 
vágunk, vajban hirtelen lepirítjuk, adunk 
hozzá apróra vágott zöldpetrezselymet és 
rátesszük a rostélyosokra, de csak ak
kor, ha a hús m ár puhulni kezd. Ha 
szükséges, öntünk rá levest és egészen 
puhára pároljuk. Párolt rizst, burgonyát 
vagy m akarónit adunk mellé.
Leves töltött kelkáposztával. A megmosott 
kelkáposztát sósvízben puhára főzzük, 
azonban vigyázzunk, hogy a levelek egész
ben m aradjanak. Ha megfőtt, áttesszük 
hidegvízbe, majd szitára, hogy a víz le- 
szürődjön róla. A leveleket szétszedjük, 
meghintjük kevés sóval, törött borssal és 
apróra vágott zöldpetrezselyemmel, beken
jük darált csirkehússal, meghintjük re
szelt párm ezánsajttal és felgöngyölítjük. 
Egy lábost vajjal kikenünk, a felgöngyölt 
kis kolbászkákat beletesszük egymás 
mellé, öntünk rá  kevés húslevest, letakar
juk vajaspapirral és a sütőben egy óráig 
pároljuk. Tálalás előtt leveses tányérokra 
helyezzük, húslevest öntünk rá és koc
kára vágott s vajban pirított zsemlyekoc
kákat adunk mellé.
Borjúpörkölttel töltött burgonya. Egy kiló 
burgonyát megsütünk, átpaszírozzuk, 4 
tojás sárgájával, 5 deka vajjal és kevés 
sóval jól eldolgozzuk. V2 kg. borjúhúsból 
(csont nélkül) paprikást készítünk. Egy 
megfelelő nagyságú lábost vajjal kike
nünk és a burgonyamasszával úgy az al
ját, m int az oldalait kibéleljük, hogy 
mindenütt egyenlő vastagságú legyen. Az 
elkészített borjúpaprikásról a levét le
szűrjük, megtöltjük vele a kibélelt lábost, 
a tetejét is bevonjuk burgonyapürével,

N a g y sá g o s  A s s z o n y o m  ! 
Ügyeljen, hogy a férje elegán
san öltözködjék ! R U H Á I T

ÁttMíZoC nái
a pesti m ű v é szv ilá g  ismert 
ú ri s z a b ó j á n á l  készíttesse

VII., Erzsébet krt. 17. félem. 3. T. 32-7-64 
TROPIKÁL ÖLTÖNY MÁR P 60-TŐL

megvajazzuk és a sütőben szép lassan pi
rosra megsütjük. A visszam aradt m ártásba 
adunk egy deci tejfölt, egyszer felforral
juk és külön csészében adjuk fel. A k i
sült húst tálra borítjuk és rántás nélkül 
készült főzelékkel tálaljuk.
Csirkerizotto. Két csirkét zöldséggel pu
hára főzünk. y2 kg. rizst megmosunk, a 
vizet jól leszűrjük róla. 10 deka csont
velőt kockára vágunk, kiolvasztjuk, adunk 
hozzá 3 deka vajat, kevés finom ra vágott 
hagymát, hozzáadjuk a rizst és kissé még 
együtt pirítjuk. A csirkelevest rászürjük, 
feleresztjük vele a  rizst, megsózzuk, 
adunk bele két késhegynyi törött borst, 
egy kiskanálnyi apróra vágott zöldpetre

zselymet, egy gombát szeletekre vágva és 
vajban megpirítva, lefödjük és sütőben 
puhára pároljuk. Mikor m ár három ne
gyedrészben a rizs megpuhult, a csirké
ket lefejtjük a csontokról és a zúzákat, a 
m ájakat zsírban kissé átsütjük és n a 
gyobb darabokra vágva szintén közé ve
gyítjük. Tálaláskor adhatunk hozzá para
dicsom mártást, reszelt sajtot, vagy rozs
dás pecsenyemártást.
Jérce bccsinált mártással. A megtisztított 
jércét hidegvízben tűzre tesszük, 20 per
cig főzzük, ekkor adunk bele egy cellert 
cikkekre vágva, egy fej vöröshagymát, egy 
sárgarépát, két petrezselyemgyökeret, 6 
szem egész borst és sót. Lassan főzzük, 
míg megpuhul. Ha megfőtt a jérce, k i
vesszük a levéből, beletesszük egy lá
bosba és letakarjuk vizes ruhával. A le
vest félrehúzzuk és állni hagyjuk, azután 
leszűrjük, a zsírját leszedjük. 5 deka vaj
ból kevés liszttel világos rántást készí
tünk, feleresztjük a levessel és folytonos 
keverés melleit jól kifőzzük. Ezalatt 10 
deka vajat megolvasztunk, 18 deka rizst 
beleteszünk, egv kissé álpirítjuk, egy k a 
nul zsírt adunk hozzá és levest öntünk rá, 
lefödjük és puhára pároljuk. A tyúkot 
nyolc részre felvágjuk, a kivehető cson
tokat kiszedjük és kevés levesben mele
gen tartjuk. A m ártást szilán áttörjük, is
mét felforraljuk. Fél deci édes tejfölhöz 
adunk 2 tojássárgáját és óvatosan a m ár
táshoz keverjük, de nem szabad többé fel
forralni. A rizst a tál közepére halmoz- 
™k, vajas kanállal ügyesen formázzuk, 
köréje rakjuk a iércedarabokat és a forró 
m ártással leöntjük.
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nyujtófával és hidegre állítjuk. Két kanál 
langyos tejjel, 4 deka friss élesztővel és 
megfelelő mennyiségű liszttel sűrű ko 
vászt készítünk és megkelesztjük. 48 deka 
lisztet gyúródeszkára teszünk, adunk 
hozzá 4 deka porcukrot, egy evőkanál 
zsírt, 2 tojás sárgáját, a megkelt kovászt, 
csöpp sót és langyos tejet. Kézzel jól el
dolgozzuk, m ajd cipót formálunk belőle 
és liszttel meghintett deszkára tesszük és 
egy óráig állni hagyjuk, vagyis addig, míg 
m ajdnem  egészen megkel. Ekkor kinyújt
juk , a vajat a közepébe tesszük, ugyan
úgy, m int a vajas tésztánál szoktuk és 
három szor duplán hajtogatjuk. Közben 
mindig 15 percig pihentetjük. A három 
szori hajtogatás után 10 percig még pi
hentetjük, azután kinyújtjuk és felhasz
náljuk. A tésztát ízesíthetjük reszelt cit
rom héjjal, vagy rummaL Bús Györgyné. 
Orleansszelet. 28 deka lisztet, 28 deka va
jat, 20 deka cukrot, 14 deka darált mo
gyorót, kevés reszelt citromhéjat össze
gyúrunk, félcenti vastagon kinyújtott tész
tából 3 darab 7 cm. széles és sütőpléh 
hosszúságú csikót vágunk, melyeket a 
pléhre rakunk egymástól távolabb, hogy 
ne ragadjanak össze és kisütjük. A há
rom lapot ribizli lekvárral megkenjük és 
híg rózsaszín fondánnal bevonjuk.

Dömötör Lászlóné.

HAJFESTÉS!
KOMOL párisi hajfes
tékkel festett haj szebb 
és természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered
mény. Díjtalan pro
spektust küld:

Vezérképviselet: 
Teréz-körút 40—42/a

Szüllös metélt. Ujjnyi vékony, hosszá csí
kokra vágott metéltet vaníliás, 15 deka 
mazsolaszőlővel együtt, cukros tejben ki
főzünk. Tíz deka vajat megolvasztunk.
4__5 tojás sárgáját eldörzsölünk 2 kanál
porcukorral, a fehérjéből kemény habot 
verünk, összevegyítjük a sárgájával. A 
vajjal a kifőtt tésztát leöntjük, azután 
könnyedén összekeverjük a tojással, jól 
kikent lábosba öntjük, sütőbe tesszük és 
pirosra megsütjük. Melegen egészben tá 
laljuk. Bus Györgyné.
Cseresznyés tészta. 28 deka vajat 28 deka 
cukorral habosra kikeverünk, azután 
hozzáadunk 4 egész tojást szintén habosra 
keverve. Ha ez elkészült, akkor 28 deka 
lisztet lassan belekeverünk, tortaform ába 
tesszük, megmosott cseresznyét beledo
bunk, lassú tűznél megsütjük, tálra he
lyezzük és vaníliás cukorral behintjük.

Bús Györyyné. 
Cukormáz. Fél kg cukrot 4 deci vízzel 
főni teszünk. Ha a  cukor forr, a felületén 
képződő habot szűrőkanállal eltávolítjuk 
és egyharmad citrom levét belecsavarjuk. 
Hogy a cukor megfelelő-e, úgy tudjuk

Sötét kaidnak
külseje ezideig sokat szenvedett a hajmosás után reára
kodó szürke réteg által. De ez már csak a múlt kisértete I 
Mert ma már a sötéthajuak a szappan- és lugmentes 
"Neo-Shampoon”- al mossák hajukat.
fl "Neo-Shampoon" nem tartalmaz szappant és ezáltal 
nem is fejleszt "mészappan" -t, mint ahogy a szakem
berek a szürkésfehér lerakódást elnevezték. Szép, 

természetesfényü haj az eredmény!
Akik pedig szőkeségüket akarják megtartani, 
vagy esetleg fokozni, a szintén szappan- és lug
mentes különleges' Neo-Shampoon "Szőkék
nek” erősitőszert tartalmazó fajtát használják.

 ̂ .NEOSHAMPOON
a  'feketefejfek”

Mindenütt kapható!
Forgalomba hozza: MIHÁLY OTTÓ gyógyárú- 
nagykereskedés, VI., Podm aniczky  ucca 45.

meg, ha hidegvízbe adunk egy keveset 
belőle és egészben marad. A tűzről levesz- 
sziik, a tetejét kevés hidegvízzel megöntöz
zük, kihűlni hagyjuk. Arra kell ügyelni, 
hogy a cukorba ne kerüljön piszok, mert 
ettől a cukor kristályossá válik. A kihűlt 
cukrot fakanállal addig kavarjuk, míg egé
szen fehér lesz. Használat előtt a cukrot 
langyosra melegítjük, ha sűrű, kevés víz
zel, vagy tojásfehérjével hígítjuk. Torták 
áthúzásához használjuk és tetszésszerinti 
ízzel ízesítjük. Dömötör Lászlóné.
Bohéniszelet. Tíz tojás fehérjéből ke
mény habot verünk, 18 deka porcukrot 
lassan belekeverünk, úgyszintén lassan 
keverünk bele előre elkészített 8 deka 
darált mogyorót és 4 deka lisztet, melyet 
előbb deszkán 10 deka reszelt csokoládé
val összevegyítettünk. Ezt a masszát pa
p írra kenjük egy centi vastagon és ke
mencében lassan kisüljük. Mikor kisült, 
kihűtjük, e lapokat megforgatjuk és a 
papírt kissé megvizezzük, hogy könnyeb
ben leváljon a  masszáról. A lapokat há
rom  egyenlő részre felvágjuk, megtölt
jük csokoládékrémmel és áthúzzuk cso- 
koládé-fondánnal. Csokoládékrém: egy 
egész és két tojás sárgáját 12 deka cu
korral habüstben gőzön jó habosra fel
verünk, lehűtjük, keverünk bele 20 deka 
vajat és 5 szelet puhított csokoládét. A 
csokoládét gyorsan keverjük bele, mert 
ha kihűl, darabos lesz. Vargha Lászlóné. 
Eper-torta. P iskótatortát készítünk, h á 
rom lapot vágunk belőle, töltsük meg 
eperkrémmel, vonjuk be és díszítsük 
vele. Eperkrém : 25 deka vajat üstben 
puhára felolvasztunk és 22 deka por
cukorral addig keverjük, míg szép síma 
és fehér lesz. Ezután adjunk hozzá 25 
deka szitán átpasszirozott friss epret és 
fél citrom levét. Ha a krém összefutna, 
kissé megmelegítjük és ú jra  sim ára ke
verjük. Ugyanígy készítjük a m álnatortát 
is, csak eper helyett friss erdei málnát 
használunk a krémbe. Vargha Lászlóné. 
Egres-torta. 25 deka vajból, 36 deka 
lisztből, 12 deka porcukorból, egy egész 
tojásból, 1 tojás sárgájából, pici sóval, 
reszelt citrom héjjal omlós tésztát gyú
runk és 2 órán át hidegre tesszük. 60 
deka cukorból fél deci vízzel sűrű szi
rupot főzünk, 1.80 kg egrest megtisztí
tunk és a sűrű szirupban lassan főzzük.

Az egrest szitára öntjük, a lecsurgatott 
cukrot sűrűre beforraljuk, azután  az 
egreshez keverjük. Tortaform ában a tész
tát megsütjük. A szélére rácsot teszünk. 
Ha kihűlt, megtöltjük az egressel és tá 
lalás előtt tejszínhabbal vonjuk be.

Vargha Lászlóné.

nullái é j  k o rp a  ellen

Cseresznyepástétom. 13 deka vajból, 30 
deka lisztből, 7 deka cukorból, 1 és fél 
tojásból, kevés sóval és reszelt citrom 
héjjal omlóstésztát készítünk. Ovális 
alakú, tűzálló alacsonyszélű edényt u jj
nyi vastagságra az edény felső széléig 
kibélelünk vele. Megtöltjük kimagozott 
cseresznyével, meghintjük cukorral, tö
rött fahéjjal, reszelt citrom héjjal és 
megöntözzük konyakkal vagy likőrrel. A 
tészta szélét tojással megkenjük és a 
tölteléket egy lap tésztával leborítjuk. A 
közepén egy kis nyílást hagyunk, körül 
pedig cifrán kiszúrt tésztadarabokkal 
díszítjük, melyeket tojással megkenünk 
és úgy rögzítjük a tésztához. Mérsékelt 
tűznél kisütjük. Külön adunk hozzá 
hideg édes tejszínt. Ugyanígy készíthe
tünk sárgabarackból, ringlóból, almából, 
szilvából pástétomot. Vargha Lászlóné. 
Almáslepény. 40 deka lisztből, 20 deka 
vajból vagy zsírból, 12 deka porcukorból, 
3 tojás sárgájából, egy evőkanálnyi 
rumból, 2 evőkanálnyi tejfölből, csöpp 
sóból, fél citrom reszelt héjából omlós
tésztát gyúrunk, lehetőleg este és éjjelre 
hideg helyre állítjuk. A tészta felét más-

HAIDEKKER-BOLT
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CSÜTÖRTÖK

1 1

Rk. Űrnapja 
Pr. Barnabás

EBÉD: borsókrémleves. máj-
pástétom majonézzel, gombás
csirke rizskörítéssel és salátá
val, eperkrém-torta. gyümölcs. 
VACSORA: kirántott csirke
borsos-rizs körítéssel, uborka
salátával, tészta és gyümölcs.

PÉNTEK

12
Rk. Fák. Ján. 

Pr. Kolos

EBÉD: burgonyaleves, spárga 
vajjal, túrósgombóc, eper. 
VACSORA: ráchal burgonya
salátával. tejfeles szamóca.

SZOMBAT

13 EBÉD: sóskaleves, gombával 
töltött felsál, kelfőzelék, cse
resznye.
VACSORA: fényezett borjúszegy 

Rk.Pád.sz. Ant. pirosra sült burgonyakörítés-
Pr. Tóbiás sel. salátával.

VASÁRNAP

14
Rk. N. sz. Váz, 
Pr. Vazul

EBÉD: egres leves csirkeapró
lékkal. sajt-pudding, fiatal 
liba rizs körítéssel, burgonyá
val. salátával, almáslepény. 
VACSORA: hideg máj francia
salátával. délről sült, sajt, 
gyümölcs.

HÉTFŐ

15
Rk. Jolán 
Pr. Vid

KEDD

16
Rk. R. sz. Fér. 

Pr. Jusztin

EBÉD: borsóleves, töltött ka- 
larábé. csokoládés gombóc, 
cseresznye.
VACSORA: vese-velő rizi-bizi 
körítéssel, fejes salátával, gyü
mölcs.

EBÉD: húsleves, főtt hús 
meggymártással, dara körítés
sel, palacsinta cseresznyével 
töltve.
VACSORA: beafsteak tükör
tojással, párolt karotta, tej
feles szamóca.

SZERDA

17
Rk. Iiainer hv. 

Pr. Laura

CSÜTÖRTÖK

18
Rk. Efrém ea. 

Pr. Arnold

EBÉD: gombaleves. tejfeles
borjúszelet zöldborsó főzelék
kel, cseresznyés rétes. 
VACSORA: pirított borjúmáj 
burgonyapüré körítéssel, sajt, 
eper.

EBÉD: káposztaleves sertéshús
sal és kolbásszal, rakott bur
gonya fejessalátával, rizskoch 
málnalekvárral, gyümölcs. 
VACSORA: Vagdalt libamell 
egybesütve sült burgonyával, 
salátával, gyümölcs.

PÉNTEK

19
Rk. Jézus sz. Sz. 

Pr. Gyárfás

EBÉD: halászlé, túrósgoinbóc, 
gyümölcs.
VACSORA: lágy tojás, szardínia, 
körített liptói retekkel, gyü
mölcs.

SZOMBAT

20
Rk. Szilv. p. vt. 

Pr. Ráfael

EBÉD: spárgaleves. töltött
borjúmell salátafőzelékkel, cse
resznyés rétes, gyümölcs. 
VACSORA: rakott csirke, gyü
mölcs.

nap ujjnyi vastagra kinyújtjuk, alacsony 
szélű tepsibe helyezzük, villával meg- 
szúrkáljuk és keveset átsütjük, de csak 
annyira, hogy a tészta kissé szikkadt 
legyen. A sütőből kivesszük, kevés m or
zsával meghintjük és vastagon megrak
juk hámozott és vékony szeletekre vágott

KÜRTHY ANTAL ARANYÉRMES múaszta- 
fosnál jótállással készen is 
kaphatók. Ferenc-lér 1. 
Telefon: 402—32.MÜBUTOROK

almával. Meghintjük mazsolával és jól 
megcukrozzuk fahéjas cukorral. A tészta 
másik leiét szintén kinyújtjuk vékonyra, 
az alm át befedjük vele, tojássárgájával 
megkenjük, villával kissé megszurkáljuk 
és mérsékelt tűznél pirosra sütjük. Az 
almára hinthetünk reszelt diót is.

Dr. Szakm áry Imréné.

DÁN TESTVÉREK Váci u. 6. (sarok) 
nyári szörmemegörzés — jav ítás

Csokoládés gombóc. 25 deka cukrot, 15 
deka lisztet, 6 tojás sárgáját, félrúd vaní
liát elkeverünk s fél liter forró tejjel el
dolgozzuk, sűrű pépnek felfőzzük. Le
mezre 3 cm vastagon elkenjük és ha ki
hűlt, kockákat vágunk belőle, ebből golyó
kat formálunk és forró zsírban k iránt
juk. Reszelt csokoládéban megforgatjuk 
és azonnal tálaljuk.

Dr. Szakmáry Imréné.

Zöldborsó eltevésc. A zöldborsó eltevése 
a legkényesebb. Első feltétel, hogy a 
borsó frissen szedett legyen és a kifej
tésnél a szemeket nem szabad körömmel 
megsérteni, teljesen épek kell m aradja
nak. Teljesen tiszta edényben készítjük 
elő, nem lehet zsíros edényt használni 
hozzá. Megjegyezzük, hogy legbiztosabb 
patentzáros üvegbe tenni el, mert a le
kötött üvegben való eltevésnél alig ha 
egy százalék megmarad, a többi mind 
elromlik. Tiszta vizet forralunk és min
den liter vízbe adunk másfél deka 
konyhasót, kevés forraiás után a vizet 
lehűtjük. Egy másik edényben ugyancsak 
tiszta vizet forralunk minden nélkül. 
Mikor jól forr, a borsót beledobjuk és 
10 percig erősen forraljuk, azután le
szűrjük, hideg vízben lehűtjük és azután 
szitára öntve lecsurgatjuk. A zöldborsót 
tiszta üvegekbe rakjuk, de nem egészen 
tele, hanem annyira, hogy az üveg nya
kától egy jó ujjnyi üres hely maradjon. 
Rátöltünk a sós forralt vízből, hogy el
lepje, a fedelet rákapcsoljuk és ruha kö
zött kidunsztoljuk. Annyi vizet öntünk 
az edénybe, hogy addig érjen, mint az 
üveg tartalma. Ruhával letakarjuk, 
fedővel befedjük és 30 percig dunsztol- 
juk. Azután a tűzről levesszük, az üve
geket másnap kiszedjük, szárazra meg 
töröljük, hűvös helyre tesszük.

S im o n  Á g n e s ,  Fe?e"„de4é7,ioLlf'í 
k o z m e t i k a i  i n t é z e t e
Legmodernebb eszközökkel szőrszálak, szemölcsök 
eltávolítása. — Szépítőszereket vidékre is. — Díj
talan kozmetikai szaktanács. Telefonszám: 22-8-64.

Tökkáposzta telire. A tököt meghámoz
zuk, bélét kiszedjük, vastagon meggya
luljuk, jól besózzuk és másfél órán át 
állni hagyjuk, azután jól kicsavarjuk és 
kisebb, szélesszájú üvegekbe jól bele
gyömöszöljük olyképpen, hogy alul le
szünk egy réteg sót, azután egy réteg 
tököt s így felváltva, míg az üveg meg
telik. Tetejére sót kell lenni. Az üveget 
hólyaggal lekötjük és 8 napra napos 
helyre tesszük s végül száraz, szellös 
kamrába elhelyezzük. Használatkor több
ször hideg vízben kiáztatjuk és a szoká
sos módon elkészíthető.
Cseresznye télire rétestésztába. Egészsé
ges cseresznye magját kivesszük, úgy,

Egyszerű étláF
1936 június hó 11-től június hó 20-ig

esi
11

)K
EBÉD: spárgaleves, töltött
csirke pirosra sült burgonyá
val, salátával, piskótatorta
csokoládékrémmel. gyümölcs. 
VACSORA: délről sült, tészta 
és gyümölcs.

Rk. Űrnapja 
Pr. Barnabás

PÉNTEK

12
Rk. Fák. Ján. 

Pr. Kolos

EBÉD: burgonyaleves, túrós- 
gombóc. gyümölcs.
VACSORA: túró tejfellel és 
snidlinggel, gyümölcs.

SZOMBAT

13
Rk. Pád. sz. Ant. 

Pr. Tóbiás

EBÉD: sóskaleves, töltött fel
sál. kelfőzelék.
VACSORA: körített liptói re
tekkel. gyümölcs.

VASÁRNAP
EBÉD: borjúcsontlcves apró- 
kásával. borjúvesés egybesütve 
sültburgonyával, salátával, cse
resznyés réles.
VACSORA: szalámi, vajaske
nyér retekkel, gyümölcs.

14
Rk. N. sz. Váz. 

Pr. Váz.

HÉTFŐ

15
Rk. Jolán
Pr. Vid.

EBÉD: húsleves eperlevéltész
tával. főtthús petrezselymes 
burgonyakörítéssel, meggy-
mártással.
VACSORA: tojásomlett fejes 
salátával, gyümölcs.

KEDD

16
Rk. R. sz. Fér. 

Pr. Jusztin

EBÉD: Egresleves, töltött ka- 
larábé. gözmetélt.
VACSORA: pirított máj bur
gonyapüré körítéssel, salátával, 
gyümölcs.

SZERDA

17
Rk. Rainer hv. 

Pr. Laura

EBÉD: gombaleves, túróspala
csinta.
VACSORA: vese-velő párolt 
zöldborsóval.

CSÜTÖRTÖK

18
Rk. Eírém ea. 

Pr. Arnold

EBÉD: káposztaleves kolbász- 
szal, burgonyalángos, gyü
mölcs.
VACSORA: vagdaltpecsenye ve
gyes salátával, gyümölcs.

PÉNTEK

19
Rk. Jézus sz. Sz. 

Pr. Gyárfás

EBED: Halászlé, tarkedli. gyü
mölcs.
VACSORA: paraj tükörtojás
sal, gyümölcs.

SZOMBAT

20
Rk. Szilv. p. vt. 

Pr. Ráfael

EBÉD: zöldborsóleves, sajtos
metélt. gyümölcs.
VACSORA: borjúpörkölt galus
kával. salátával, gyümölcs.

hogy ne törjük össze a cseresznye húsát. 
Minden kiló cseresznyéhez 80 deka por
cukrot veszünk és olymódon rakjuk 
üvegbe, hogy az üveg aljára leszünk két 
ujjnyi cukrot, erre ugyancsak kél ujjnyi 
cseresznyét, újból cukrot s így tovább, 
míg az üveg meglelik. Tetejére cukrot

Művirág különlegességek
g y á r tá s a  IV ., S ü tő -u - I .  
G ro s z -n á l, Telefon: 80 -2 .1 3 .
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teszünk, melyre kevés szalicilt hintünk, 
egy öt literes üvegre egy deci konyakot, 
vagy . finom rumot öntünk. Légmentesen 
lekötjük és igen lassan kidunsztoljuk. 
Fekete dió. A dió június végével eléri a 
rendes nagyságát, amikor még a mag 
puha és alkalmas befőzésre. A zöld dió
kat kötőtűvel megszúrkáljuk, vízbe tesz- 
sziik és egy hétig állni hagyjuk benne. A 
vizet naponta leöntjük róla és frisset 
töltünk rá. A diók ezalatt megfeketednek. 
Ekkor vízben puhára megfőzzük, minde- 
nik dióba szúrunk egy szegfűszeget és 
egy szál fahéjat és azután sűrű szirupban 
tovább főzzük. Azután a szirupot gyak
ran befőzzük, cukorral pótoljuk, addig 
míg kellő sűrű lesz. Üvegekbe tesszük és 
lekötjük.

Pyram idon
tabletta
m ind enkor

T A B L E T T Á K

Mézeskocsonyák. Epret, vagy málnát 
szörszitán áttörünk és egy kiló léhez 
veszünk 1.25 kg mézet és a gyümölcs
lével együtt 10 percig főzzük, azután 
üvegekbe öntjük és lekötjük.
Cseresznye és meggy ecetben. A kiválo
gatott gyümölcsök szárait levágjuk, 
üvegbe tesszük, fahéjjal és szegfűszeggel 
fűszerezzük. Sűrűre forraljuk fel a bor
ecetet cukorral, ha kihűlt, a gyümölcsre 
felöntjük, kössük le hólyagpapírral és 
tegyük hűvös helyre. Pecsenyéhez ki
tűnő.
Cscresznye-jam. Ül kg tisztított és mag
mentes cseresznyét cukor nélkül főzünk 
fél óráig. Azután 4 kg cukrot adunk bele 
és 30 percig forrni hagyjuk. Mielőtt el
vennénk a tűzről, kevés szalicilt keve
rünk bele, forró üvegekbe töltjük és 
másna pig szabadon hagyjuk kihűlni, 
azután légmentesen lekötjük, hideg vízzel 
feltesszük dunsztolni és nagyon lassan 
gőzben kifőzzük.
Eper-jani. Nem túlérett, szép nagy epret 
veszünk, megtisztítjuk és meszes vízben 
megmossuk. 5 liter vízhez egy dió nagy
ságú oltott meszel oldunk fel és ebben a 
vízben az epret megmossuk, hogy ne 
főj jön szét. Szitára rakjuk, hogy a víz 
leszűrődjön róla. Annyi cukrot veszünk, 
ahány kiló az eper, kevés vízzel tűzön 
felfőzzük, az epret beletesszük és enyhe 
tűznél másfél óráig főzzük. A babját le
szedjük. Hogy a jam elkészült-e, úgy 
állapítjuk meg, hogy tányérra kiveszünk 
belőle s ha jól megkocsonyásodik, vagyis 
nem folyik szét, akkor eleget főtt s így 
meleg állapotban üvegekbe tesszük, le
hűtjük és lekötözzük.

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

Itototd
Üriesalád másfél hónapig nyaraltatni sze
retné kispap-fiát Budapesthez egészen kö
zel fekvő, jó levegőjű dombos vidéken, 
ahonnan a fiú hetenként egyszer-kétszer 
nagyobb fáradtság nélkül beutazhatna 
Budapestre könnyebb fülkezelés céljából. 
Csakis vallásos katolikus és intelligens 
családok jöhetnek tekintetbe. A család
tagok megnevezését is kérem. Az érdeklő
dők közöljék a teljes ellátásra vonatkozó 
igényük havi összegét. Leveleket „Szlo- 
venszkói család44 jeligére kérek.
Kérem kedves olvasótársnőimet, ki tudna 
rokonai, ismerősei közül ajánlani egy 
Ausztriában élő úri német családot, ahol 
elvállalnának egv 27 éves úrileányt, okle
veles tanítónőt. A német nyelvet szeretné 
elsajátítani. Gyermekekkel szívesen fog
lalkozna, háztartásban segédkezne. Eset
leg havonta 30— 10 pengőt fizetne. Csak 
két hónapról van szó. Szives választ Fe- 
dorják Sarolta oki. tanítónő, Pöstyén- 
puszta, u. p. Ludány (Nógrád m.) kérek. 
Kérem kedves olvasótársnőimet, ha valaki 
ismeri a következő nótákat: „Temető a 
Tisza44, melynek első sora: „Amikor ta
vasszal a Tisza virágzik . . . “ legyen szíves 
részemre megküldeni a szövegét s esetleg 
a kiadó nevét is közölje. Régen keresem 
és nem tudtam megszerezni. Igen hálás 
volnék, ha valaki segítségemre volna. 
K. Anna tisztviselőnő.
Nagyon hálás volnék, ha k. olvasótárs
nőim közül valaki tanácsot adna. Atyám
nak a szeme hosszú évek óta súlyosan 
hurutos. Állandóan könnyes és gennyezik. 
Orvosok által adott gyógyszerek nem 
használnak. Fáj és röstelli is. A szemnek 
nincsen semmi baja, m ert magas kora da
cára is jól lát, csak az alsó szemhéj van 
állandóan gyulladásban. Vérvörös és szinte 
kifordul. Ha valaki tud orvost ajánlani, 
aki biztosan meggyógyítja, vagy hasonló 
betegségből kigyógyult, szíveskedjék segít
ségünkre lenni. Hálás szeretettel kérem 
soraikat „Mária44 jeligére.

DÁN TESTVÉREK Váci u. 6. (sarok) 
nyári szörmemegörzés — ja v ítá s

Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna Ausztriában lakó rokonai, vagy is
merősei köréből oly tisztviselő-családot, 
aki július és augusztus hónapokra cserébe 
elfogadna ötödik gimnazista fiút. A német 
nyelvben való előhaladása céljálvól olyan 
helyre szeretném adni, ahol hasonló korú 
fiú is van. Szívességüket köszöni Kiss 
Béláné MÁV s.-tiszt neje, Debrecen, Te- 
leki-u. 96.
Kérem kedves olvasótársnőimet, tudná- 
nak-e ajánlani Ausztriában olyan jobb csa
ládokat, akik hajlandók volnának a nyári 
iskolai szünidőben egy 14 éves gimnazista 
fiút ugyancsak fiúért cserébe elvállalni. 
Esetleg még jobb szerelném, ha egy hó
napig mind a két fiú Ausztriában, a m á
sik hónapban itt Magyarországon lenne, 
így legalább itt is, ott is együtt volnának. 
Szívességüket előre is köszönöm és köz
léseiket özv. Balogh Györgyné, Mezőtúr, 
Lázár-u. 4. címre kérjük.

Hygienikus fal-, 
mennyezet- 
és asztal-borítás 
a förv. védjegyű

„ ő te rrú t
azbesztcement— nagylemezből

ETERNIT MŰVEK
Budapest, VI. kér., Andrássy út 33. szám

Az éticsiga tenyésztésére, a telep elké
szítésére, későbbi értékesítésére vonatko- 
lag kérem azon kedves előfizetőtársaim 
szíves tanácsát, akik ezzel foglalkoznak. 
Esetleg címeket kérnék, ahonnan felvilá
gosítást kaphatnék. Nb. válaszúkat köszö
nettel várja „Makói előfizető**.
Pest környékén lakó kedves olvasótárs
nőimet kérem, k i volna hajlandó két árva 
úrileányt, állami tisztviselőket, vasár- és 
ünnepnapokra fizetővendégül látni. Sze- 
retnők kedves családi körben tölteni az 
ünnepnapokat és élvezni a szép természe
tet, a jó levegőt. Mielőbbi szíves választ 
kérünk az ár megjelölésével „Weekend*4 
jeligére a kiadóhivatalba.

K. J. Megvalljuk őszintén, hogy mi az 
impressziónk levele elolvasása után? Az, 
ami az öné, szomorú kislány, amit 
nem -akar elhinni még most sem. am i
kor pedig az egész lénye ettől a  tudattól 
szenved, ez a tudott valóság ég a szemé
ben, mint visszaparancsolt könny, ez fe
hérük az arcán, mint sápadt virág, ez re
meg az ajkán, mint kitörő sírás, de a 
szíve tiltakozik a valóság ellen és a szere
lem örök himnuszát dobogja, míg a ke
gyetlen csalódás el nem némítja. A rang
különbség, amiről csak utólag szerzett 
tudomást, nem volna akadály, mert az 
igazi szerelem ilyet nem ismer. írja , hogy 
«mindig csak a mások panaszát kísér
tem figyelemmel, de magam soha nem 
kértem tanácsot. Eddig nem fájt semmi 
olyan nagyon, hogy ne tudtam  volna 
napirendre térni felette. De most, most 
tanácsra volna szükségem®. Száz meg 
száz hasonló probléma könnye patak
zott végig a betűk ásta mederben, de 
csak nézte a partról és nem értette, hogy 
hajótörést szenvedett szívek könnyeitől 
áradott úgy meg és életek semmisültek 
örvényeiben. Nézte, nézte és még sem ér
tette meg, mert a mások szenvedésén, 
tragédián tudunk sajnálkozni, könnyeket 
azonban csak a saját bánatunk sajtol ki 
a szívünkből. Pedig ha összehasonlítást 
tett volna a szeme előtt elvonult sorsok 
és a saját életében akkor kezdődött ese
mények között s ha az összehasonlítás
ból felismerte volna, hogy hova vezet, 
milyen kiismerhetetlen labirintok vesz-
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tőibe kerül, nem jutott volna ugyanarra 
a sorsra, amely mindig ismétlődik. Ké
sőn ébredt arra a döbbenetes tudatra, 
hogy a legtöbb férfi nem tud közömbös 
maradni egy csinos, kedves, intelligens 
nővel szemben, különösen akkor, ha 
gyakran van alkalmuk találkozni. De ez 
még korántsem jelenti azt, hogy mind
járt házasságra is gondolnak. Abban 
van a hiba a nők részéről, hogy a fér
fiak kedveskedését, udvariasságát készek 
szerelemként elfogadni s ezen egyetlen 
gondolatuk, érzésük köré csoportosítják 
életük legkisebb és legnagyobb feladatát. 
Míg a nő lángol és ég a saját életét fel
áldozó tűzben, addig a férfinál az érzés 
lassan megszokássá válik, elhalványod
nak szépségei, elfelejti, hogy édes sza
vakkal csalt pírt annak a kislánynak 
halvány arcára, akinek most már nem 
látja meg a könnyeit és nem akarja mo
solyra deríteni szomorú arcát. Ne a mo
dern nőket okolja azért, hogy most kö
zöttük keres szórakozást, mert nem a mo
dernség az a mágnes, ami vonzza, ha
nem a változatosságot hajszoló vágynak 
engedelmeskedik és ennek áldozza fel 
magát, szomorú kislány. Bele kell törőd
jön, hogy nem volt ez igazi szerelem, 
mert ha az lett volna, nem így, hanem 
házassággal végződött volna. Egy lépést 
se tegyen utána, neki kell közeledni. A 
saját érdekében helyesen tenné, ha nem 
számítana rá, semmi biztatót, megnyug
tatót nem találunk magatartásában, sőt 
éppen azt látjuk, mintha szándékosan
intézné úgy a dolgokat, hogy kiábrán
dítsa magából. Majd csak elmaradnak a 
könnyek s a legfájdalmasabb csalódást is 
megenyhülik a múló évek. Magával ragad 
mindenkit az élet sodra s közben meg
feledkezünk még arról is, hogy sebeket 
is kaptunk. Nézzen szembe a végzettel és 
harcolja ki maga is, kedves kislány, azt 
a boldogságot, amiről nem szabad hogy 
lemondjon. Szeretettel üdvözli Szerk.

J égszekrények
jégre és villanyra. Figyelem! Cégünk újdon
sága. Különleges szigetelésű, külső és belső 
színes zománc, pala- és üvegburkolatú háztar
tási jégszekrény, IIENNEFELD Jégszekrény Rt. 
Budapest, VI., ó-utca 6. Tel.: 11-4-29, 15-6-46.

«R. K.» jeligére:
Elmondani jaj de nehéz.

Kellér Dezső verse. l)r. Sándor Jenő ze
néje.
I. Amikor a tangót jártam önnel, n* m 
tudom, mi volt velem, ott benn a teremben 
a vér a fejembe szállt. — Nekem is ti
tokban megtelt könnyel bevallom a két 
szemem s belül a szívemben valami ne
kem de fájl: —
Refr.: Elmondani jaj de nehéz, mit ér
zek én, — Pedig ennyi csak az egész: 
Imádom én! :— De bárhogy fáj itt bent, 
magának mindent letagadok. — Lehet, 
hogy én ebbe a szerelembe belehalok. —

C Z IG Á N Y  A D É L
V IK Á G K E R E S K E D É S E

Budapest, VI. kér., 
Teréz-körút 60 
Telefón 15-0-70 
Telefón 22-4-15

Kertészeti telep
Budatétény
villatelep

Telefón 699—77

KOSZORÚ- ÉS 
CSOKORKÖTÉSZET, 
ESTÉLYEK, BALOK 
DÍSZÍTÉSÉT VÁLLA
LOM, DÉLSZAKI 
NÖVÉNYEK KÖL
CSÖNZÉSE
AZ ORSZÁG
LEGNAGYOBB
NÖVÉNYLERAKATAI

Lenvászon short 7 qn
kézimunka divatövvel ...............P /  iUU
Saját készítményű finom női fehér- 
ncmück, m o d e r n strandkészletek 
nagy választékban, j u t á n y o s  árban

Elmondani jaj de nehéz, mit érzek én; — 
Talán álom csak az egész, hogy látom énl 
— Egész nap úgy járnék, akár az árnyék 
maga után, — Bocsánat, ez minden, ne 
haragudjon rám! —
II. Amikor a tangó szól, a lelkem valami 
csodára vár, — Gyönyörű az élet, de so
kat remélek én. — Hallgasson meg ké
rem, úgy esengem, hamar elrepül a nyár, 
a szívem kitárom, szeretem, imádom én!

B. Lilly.
Ritka madár a szerelem.

Harmath Imre verse. Kemény Egon ze
néje.
I. Néha-néha alkony órán, — Szép emlé
kek nagy hajóján — Meg elringatom a 
lelkem — És a vágy dalol szívemben: —; 
Refr.: Ritka madár a szerelem, — Itt fész
kel árva szivemen, várja, — Eljön már 
talán a párja. — A boldogság kék mada
rát — Kergetem éj és napon át, — Ker
getem, de érzem, mindhiába. — Itt tar
tom a kezemben néha már, — Ám hamar 
tovaszált a kék madár. — Ritka madár a 
szerelem, — Itt fészkel árva szívemen, — 
Várja mindhiába, hol a párja.
II. Hátha mégis még elérem, — Várva-várt 
örök reményem, — Hátha még elvisz a 
szárnyam, — S vár a lány, akire váriam.

Üdvözlettel Bíró Lilly Újpest.

DÁN TESTVÉREK Váci u. 6 . (sarok) 
nyári szörmemegörzós — ja v ítá s

1931. szeptember 1. Talán ez az a szo
morúan emlékezetes dátum, amely sírfel
iratként jelzi azt a mindennap megismét
lődő tragédiát, amely ellen felzaklatott 
lelkének kétségbeesett sikoltásával kér 
védelmet. Vannak érzékeny idegzetű 
emberek, akiknek egy jelentéktelen tű
szúrás is érzékeny fájdalmat okoz, 
viszont másokat nem tud letörni mázsás 
súlyú szerencsétlenség sem. ön az előb
biekhez tartozik, azokhoz a szerencsétlen 
természetekhez, akik mindig mindent a 
legsötétebb szemüvegen néznek s úgy 
járnak-kelnek az életben, mintha a világ 
összes fájdalmát egyedül kellene elvisel
niük. Ebből a szerencsétlen túlzásból ki 
kell gyógyulnia, mert ha nem, belepusz
tul. Levele olyan vigasztalanul szomorú, 
mintha a saját lelke fölött húzta volna 
meg a lélekharangot. Engedje meg, hogy 
megállítsuk panaszos zúgását és a harang
zsinórja helyett a munka életet adó, 
álomba ringató békéjét adjuk a kezébe. 
Higyje el, hogy munkaközben a legfájóbb 
emlékeket is el lehet felejteni és olyan 
jótékony feledés köde borul rá minden
re, amitől nem tudtunk menekülni, hogy 
ennél biztosabb hatású orvosságra a cso
dák szérumai között sem talál, örökké 
sírni sem lehet, mert egyszer kiapadnak 
könnyeink, s akár akarjuk, akár nem, 
bele kell néznünk könnytelen szemünk
kel az életbe és akármilyen munkát vál
lalnunk kell, mert kevesek az ünnep
napok és sokak a hétköznapok. A lüktető 
élet megköveteli mindannyiunktól, hogy 
résztvegyünk benne kezünk áldott munká
jával és becsületesen végezzük el a reánk 
háruló feladatokat. Kérem, fordítsa el te
kintetét snjátmagáról és nézzen szét ezen 
a hús földön, ahol annyi földönfutó, ke
nyérfélén munkanélküli bujdosó él és

LINGERIE
Budapest, IV., Apponyi-tér 5. Belvárosi Takarék palota.

hasonlítsa össze azoknak szavakkal le 
sem irható szenvedéseit a magáéval és 
a kettő összemérése után vissza kell tér
jen szívébe az öröm és leikébe a remény
ség és mindezek fölött a hála, hogy csak 
ennyit szenvedett. Csak azok értékelhetik 
a ritkán mosolygó boldogságot, akik 
visszalopják fényét elsötétült szivükbe. 
Minden emberben kell lenni annyi fenn
tartó szuggesztiv erőnek, hogy legyűrje a 
ránehezedő szerencsétlenséget és utat ta
láljon mindannak élvezetéhez, ami öröm
ben fürdeti meg elfáradt lelkét és testét. 
Ha az hagyta el, akinek a szívében adott 
helyet s most üresen, kifosztottan dide
reg a magány kétségbeejtő hangtalansá- 
gáhan, — ez nem ok, hogy erőszakosan 
megszakítsa életét. Nem könnyű az embe
rek ütötte sebeket begyógyítani, de hogy 
lehet, mindennél beszédesebben bizonyít
juk mi, mindannyian, akik küzdünk és 
élünk, mert nincs egyetlen olyan ember, 
aki ne hordozná szívén a szenvedések 
el nem titkolható bélyegét. Harcolni kell 
a boldogtalanság ellen, ami olyan, mint 
gyümölcstermő fákat megtámadó gomba, 
amit le kell égetni, hogy megmentsük a 
fát. Le kell égetni a bánatot a lélekről, 
hogy frissen magába fogadja az élet érté
két. azokat az apró, csöndes örömöket, 
amik nélkül nem lehet élni. Ha megfo
gadja tanácsomat, legközelebb életének 
új fordulójáról írhat nekünk.

Szív. üdv. Szerk. 
Wunder László, Bukarest. Stílusában 
plasztikus akar lenni ® jobbára az is. 
Vannak mozgalmas, színes mondatai, szí
nei erősek, néha fényiének. Gondolatait 
izgalmas latolgatás után válogatja meg. 
Ezekben az írásaiban még sem találjuk 
tehetségének kibontakozását, legfeljebb 
eSy lépéssel jutott közelebb az irodalom 
területéhez. A versek nagyrésze még csak 
szárnypróbálgatások, mások inkább napi
lap témák. Aki így beleringatja magát a 
költészet boldog állapotába, annak talán 
valóban is sikerülni fog eljutni a Parnas- 
susra. Szív. üdv. Szerk.

melltartó
a n ő  id eá lja i

M in d e n ü tt  k a p h a tó .
Tflrv. védve.

H. Klára, Szolnok. Mézescsók bevonására 
a következő masszát használjuk: 25 deka 
cukrot, egy citrom levét és egy tojás- 
teherjet jól eldörzsölünk és langyos sütő
ben megszáritjuk. Szív. üdv. Szerk.
Őszi liervadás. Tetszeti a meleg, asszonyi 
hangja, az a mód, ahogy megeleveníti, 
szinte drámáivá tesz egyes helyzeteket. 
Kar. hogy hasoldalai nem eléggé találóak 
es ig a z i költői célja még nem tapintható 
k'. Nőies megérzéseit legfőképen értékel- 
juk. Nem lehetett azonban megállapítani.

F in o m  n ő i t i in k itk
I lő r ö n d ö k

f f  l  „  < A k tn tft sk ú k
„Dames bőrdíszműves szalon
Hifnyilc Lajos Budapest, IV ., Kossuth Lajos ucca 1 sz. 
I ;  «l v n r b n n
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P U L V E X
r o v a r ir t ó  a legkitűnőbb

m o ly  e l l e n
S z a g ta la n . — Nem m érgező 
E z t  k é r j e  m i n d e n ü t t .

hogy a verseiben felfedezett megkapó 
gondolatok véletlen rálalálások-e. vagy 
egy már kialakulófélben levő költői lé
leknek köszönhetik létüket. Készséggel 
számontartjuk további verseit.

Szív. üdv. Szerk. 
Kiváncsi, őszinte figyelemmel olvastam el 
verseit. Kiváncsi voltam, milyen gondola
tai születhettek percek alatt, amelyeken 
semmit nem javított, hanem gyorsan bo
rítékba tette és várja, hogy milyennek ta
láltam „firkálásait”. Mindenesetre furcsa, 
hogy olyan könnyen elérhetőnek képzeli 
a költői dicsőség elérését. Sajnos, nagyon 
feltűnőek azok a fogyatékosságok, ame
lyek azért ösztönöznek tűnődésre, mert 
leveléből tisztább szemléletű, komoly ol
vasót ismertem meg, akinek szíve is részt- 
vesz az olvasásban és egy művészi vers
nél feldobog benne a vágy, hogy maga is 
versbe öntve elmondja érzéseit. A „ver
sek” — sajnos — nagyon gyöngék, siető 
türelmetlenséggel leírt rendezetlen gon
dolatok. így nem lehet és nem is szabad 
írni. De azért úgy érzem, hogy jó kopo
nya lehet, ha annyi szépségei elraktáro
zott benne, csak az értékes összetételű 
nyersanyagot nem tudja művészi érté
kűvé csiszolni. Bármennyire nyers hatá
súak is versei, itt-ott érdekesen virtuóz- 
kodó s kétségtelen, hogy mindenik ma
gánhordja egyéniségének egy kis töredé
két. Sok-sok finomsággal, szeretettel 
teleszőtt leveléért szeretettel köszöntjük.

Szerk.
Belföldi és külföldi urhölgycket legtöké
letesebben hivatásos koznietikusnőkké ki
képez Földesné „JUNO“ kozmetikai inté
zete, Budapest, IV., Károly-körút 24. sz. 
A Magyar Úriasszonyok Lapja előfizetői
nek tandíjkedvezmény.
Itózsika. Édesanyja igen praktikusan és 
komolyan gondolkozik, amikor varrni 
akarja taníttatni. Ha tökéletesen meg
tanul, biztos kenyeret jelent, mert sem
mivel olyan biztosan nem keresheti meg, 
mint varrással. Minden pálya túl van 
zsúfolva s négy középiskolai képzettség
gel ma már csak ipari pályára mehet, 
mint pl. női fodrász, manikűrös, kalap
készítő, könyvkötő, de egyikkel sem ke
res annyit, mint a varrással. Igaz, hogy 
ez a legnehezebben elsajátítható ipar, de 
szorgalommal és ügyességgel olyan érté
kes munkaerővé képezheti ki magát, 
hogy akár mint alkalmazott, jobb fizetést 
kaphat, mint más iparban. Nagyon szép 
az az elhatározása, hogy szülein akar se
gíteni s erre való tekintettel is olyat kell 
hogy válasszon, amely leginkább megfelel 
e terve megvalósításának. Szív. üdv. Szerk. 
Kozmetika. Tudomásunk szerint Nagysá
gos Asszony lakhelyén a kozmetika « 
szabadfoglalkozások közé tartozik s ha 
nagykorúságát elérte, semmi akadálya 
nincs annak, hogy kozmetikai szalont 
nyisson. Természetesen szükséges, hogy 
egy komoly kozmetikai intézetben kiké
pezze magát s az elméleti tudáson kívül 
a gyakorlatit is elvégezze, amire ép olyan 
nagy szükség van, mint az elméletire, nél
küle nem boldogulhat. A tanfolyamot itt 
kell elvégezze, hogy vizsgázhasson. Koz
metikára előkészítő könyv nyomtatásban 
nem jelent meg, ellenben minden kozme
tikus intézetnek vannak olyan elméleti

tananyagot felölelő füzetei, amelyet azon
ban csak a tanfolyamon résztvevőknek 
bocsátanak rendelkezésére megfelelő ösz- 
szeg ellenében. További felvilágosításért 
méltózlassék lapunk kozmetikai rovata 
vezetőjéhez: dr. Földes Miklós orvoshoz 
fordulni (Budapest, IV., Károly királv-út 
24.) Válaszbélyeggel ellátott levélre kész
séggel ad felvilágosítást lapunk előfizetői
nek. Szív. üdv. Szerk.
Tanácskérésemre váratlanul sokan igye
keztek kedves olvasótársnőim közül segít
ségemre lenni. Egyenként nem tudom há
lámat kifejezni s ezért kérem mindazon 
olvasótársnőimet, akik engem vigasztalni, 
megnyugtatni és segítségemre lenni igye
keztek, az anyai szeretet meleg érzéséből 
fakadó őszinte hálás köszönetemet fogad
ják ezúton. Engedjék meg kedves olvasó- 
társnőim, hogy édes mindannyiukra az 
isteni gondviselés bőséges áldását kérve, 
köszöntsem Önöket. Igaz szeretettel

„Agyódó anya1'. 
K. Edith. Édes anyuskája lávollétében, 
helyette küldött, s az ajándékot megkö
szönő kedves levelének nagyon örültünk. 
Nem tudhattuk, hogy kedvesei szívéi 
olyan fájdalmas bánat szomorította meg 
s éppen ezért hálásak vagyunk a vígasz
talás angyalának, hogy a legnehezebb na
pokban vezérelt oda, s szeretetünk leg
kisebb jelével tolmácsolhattuk együtt
érzésünket. A Mindenható oszlassa el lel
kűkről a bánat sötétségét és szereteté- 
nek sugaras fényével világosítsa meg az 
Ö örök jóságát, hogy megnyugodva örül
jenek az életnek. Igaz szertettel köszön l- 
jiik. Levelében a legszebbet, a legtöbbet 
kaptuk, amiért mindig hálával gondolunk 
lapunk kedves barátjára.

Meleg üdvözlettel Szerk.

B é k e b e li,
p e h e l y k ö n n y ű  varrott
e v e r la s t in g  c ip ő k  

ismét ka p h a tó k

B& SZÉKELYNÉL,
csak IV. kér., Muzeum-körút 39. szám

A debreceni Nyári Egyetem tizedik tan
folyamát az idén is augusztus 1— 18-ig 
rendezik meg. A múlt nyáron 255 külföldi 
vett rajta részt s az idén már eddig 18 
nemzet fiai közül 320 külföldi jelentke
zett s így kiváló alkalom nyílik idegen 
nyelvek gyakorlására és külföldiekkel 
való megsimerkedésre. A jubiláris tanfo
lyamon a legkiválóbb magyar és külföldi 
előadók tartanak előadásokat magyar, 
német, francia, angol és olasz nyelven. 
Az előadások délelőtt 8—U-ig és délután 
5—7-ig lesznek, hogy maradjon idő a

A jelenkor legcélszerűbb bútora
az egy kézmozdulattal tetszés szerinti sezlonná, illetve ággyá átalakítható

modern Schőberl fotelágy
(Felülmúlhatatlan célszerűség, tartósság 
és kényelem szempontjából)

Nappal lotel |  &i]ed ágy

Kapható; SCHÖBERL RÓBERT udvari szállítónál, IV.f Haris-köz 4

gyönyörű nagyerdei strandon való für
dőzésre is. A hallgatóság internátusok- 
ban, bútorozott szobákban és jó szállo
dákban nyer elhelyezést. A legújabb ku
tatásokat felölelő előadássorozatokat 
hangverseny, magyar táncbemutató, 
nyelvleckék, szórakozási és sportolási 
alkalmak, továbbá kirándulások egészí
tik ki. A résztvevők vasúti és vizumked- 
vezményt kaphatnak. Lakás és elsőrendű 
ellátás három hétre 65 P. Beiratkozási 
díj 8 pengő. Részletes felvilágosítással 
szolgál a debreceni Nyári Egyetem tit
kársága. Debrecen 10.
Öblögesse rendszeresen a száj- és orrüre
get reggel és este, lehetőleg az étkezés 
után is ODOL-LAL, mert az Odol az 
ideális szájápoló szer.
Tanuljunk könnyen, gyorsan németül!
III. javított és bővített kiadása most je
lent meg! Irta: Dr. Ernst Höckel, a 
Pázmáry Péter Tudományos Egyetem 
mb. előadója, a báró Eötvös Collegium 
hírneves tanára s egyike a legismertebb 
osztrák nyelvpedagógusoknak. Űj műve 
350 oldalon jelent meg, nem csupán 
nyelvtan, hanem megbízható tanácsadó 
és vezető is a német nyelvben. Anyagát 
érdekes és fontos olvasógyakorlatok és 
feladatok teszik változatossá, amelyek al
kalmasak a nyelvérzék alapos felkelté
sére és megerősítésére. Novák Rudolf és 
Társa tudományos könyvkiadóvállalatnál 
kapható (Budapest, Vili., Baross-utca 21.) 
Ára fűzve 6 pengő, kötve 7 pengő. 
«LakyteIek» jeligére küldöm: Nagyanyó 
mesél, — Nagy a figyelem, —  Azt meséli, 
hogy — mi a szerelem, — amint így me-
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Tennisz-klinika
Tenniszfelszerelések legolcsóbb beszerzési for
rása. Húrozások megvárhatók. SCHWÉBL 
ISTVÁN sportkereskedése, IV., Magyar-u. 16. 
Tel.: 858—68. E lap előfizetőinek engedmény.

sél, — feltámad a múlt, —  az ajka resz
kető, a hangja elfogult:
Jött az első bál, az első imádó, az első 
kis levél, az első randevú, az első kis vi
rág, az első édes csók, m inek mondjam  
tovább, hiszen csak állom volt. Szívélyes 
üdvözlettel *Nagyhalmágyi*.
A Thioscpt-szappan hatása csodálatos a 
tisztátalan, zsíros és kiütéses bőrön.
P. Ödönné. Véleményünk szerint nagyon 
nagy érdem az, ha valaki szegény sors
ból. egyszerű szülőktől származott gyer
mek ’évén, a saját szorgalmából magas

A p r ó h i r d e t é s e k
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként IS flllé r .  Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P 50 fillér. Je liués hirdetésekre érkező levelek továbbítására 

át. Áliástkereső hirdetések szavanként 10 fillér.hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó
Perzsa és más szőnyegek szakszerű és művészi 
javítását vállalom. Vidéki megrendeléseket is pon
tosan e zközlök. A lap előfizetői részére 10 száza
lék kedvezmény. Cím: Tcharhoukián Vosdanik, 
Budapest, VIII.. Kisfaludy-u. 21. Telefon: 369-66.

Gimnáziumi érettségit tett okleveles fiatal tanító
nő, ref. vallású. kitűnő modern pedagógus, ki
mondottan úri család elemi, vagy középiskolás 
gyermekei mellé házitanítónőnek ajánlkozik. A 
gyermekek tanítását, nevelését lelkiismeretesen 
végzi. Leveleket „Ref. tanítónő*, jeligére kiadóba 
kér.

Zongorát vagy pianinót azonnali készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 395-03.

Női divatszalon a legutolsó divat szerint ízlése
sen, olcsón készít női ruhát jutányos feltételek 
mellett. Rövid idő alatt tökéletesen tanít szabni, 
varrni. Szakvizsgára előkészít Bognárné, VI., 
Vilmos császár-út 45., I. la.

Rövid gyakorló zongora 200, külföldi 
400, valódi Bösendorfer 600, zongorák, 
pianinók feltűnő olcsón, tisztviselőknek 
előleg nélkül, legcsekélyebb részletre. 
„Opera4* - zongorateremben. Rákóczi-úl

ötven. Erzsébet-körút sarok.
Legtökéletesebb kivitelben készítek olcsó áron 
angol, francia ruhákat, kosztümökéi, komplékat. 
gyermekruhákat. Szives pártfogást kér: Fodor 
Mária, Budapest, VI.. Jókai-u. 37.
Gyönyörű, fehérre festett, használt, smizettes 
Icánvszoba — magányos hölgy részére is alkalmas 
berendezés — olcsó áron eladó. Érdeklődés 950-95 
telefon alatt, vagy Újpest, Erzsébet-u. 8. Bútor
gyár.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék. kényelmes kastély-szobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszőllős.

Testi és szellemi fogyatékosok szakszerű gondo
zásra felvétetnek. Wallrabenstein. Budakeszi, 
Rákóczi-u. 108.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 402—06. Fenyőné, Erzsébet-krt 26.

Gyermekek mellé nevelőnőnek ajánlkozik érettsé
gizett oki. tanítónő, külföldre is.
A nyári hónapokra csak ellátásért is elmennék 
hegye; vidéken, vagy a Balaton mellett lakó csa
ládhoz gyermekek mellé. Esetleg korrepetálnék. 
Nagy Dalma. oki. tanítónő. Mezőtúr. Zerge-u. 3.
Zongorák, pianinók előlegnélküli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmények. Fenyőné, zongora- 
terme, Erzsébet-krt huszonhat.

Júliusra kiadó elkülönített szoba a Belvárosban. 
Bruckmann, Régiposta-u. 7.
Fizető vendégül szívesen látok fiatal úrileányt, aki 
szereti a madárdalos rónát. Leveleket „Túrkeve** 
jeligére kérek.

Lapunk múltévi
II. félévi bekötési táblája

polcra küzdi fel magát. Vagyonos, elő
kelő család gyermekének könnyű elérni 
a kitűzött célt, m ert segít neki a va
gyon, az összeköttetés, de hol vegye 
mindezeket a felfelé lendítő segédeszkö
zöket a szegény ember gyermeke? Sen
kitől nem kérhet, senkitől nem várhat 
semmit, csak sajátmagára támaszkodha- 
tik s annyit ér el, amennyit a maga ere
jéből el tud érni. Az ilyen férfi természe 
tesen öntudatos és zárkozott is, öntuda
tossága, zárkózottsága szinte természe
tes, mert megszokta, hogy befelé éljen, a 
saját gondolataival társalogjon, önmagá
val beszélje meg minden ügyét. Nem a 
származását kell fontolóra venni, hanem 
azokat az egyéni értékeket, amelyek azok 
fölé emelik, akik selyempaplan alatt szü
lettek. Méltóságos Asszony beismeri, hogy 
kislánya választását szerencsés választás-

intelligens úrinő vagy úr némi kereskedelmi 
érzékkel, kinek anyagilag jólszituált családokkal 
összeköttetése van, úri módon megfelelő jövede
lemhez juthat. Levélbeni jelentkezés „Existencia** 
jeligére e lap kiadóhivatalába cimzendő.
Kedves olvasótársnőimet kérem, ajánljanak egy 
középkorú, lehetőleg nyugdíjas asszonyt, aki sze
rény pesti háztartásomat vezetné és két és féléves 
kisfiámmá! foglalkozna. Olyan megbízható, szor
galmas. intelligens asszonyt szeretnék, aki nem
csak a fizetésre, hanem nyugodt családi otthonra 
vágyik. Leveleket ..Egv dolgozó fiatal asszony** 
jeligére kérek
Erdős, hegyes gyönyörű vidéken, Budapesthez kö
zel, Duna mellett, fizető vendégeket, gyermekeket 
is. külföldről is szívesen látok nagyon olcsón szép 
villámba. Leveleket „Magaslati** jeligére Dömösi 
postahivatal kérek.
Magányos úriasszonyhoz, vagy idősebb úri házas
párhoz ajánlkozik kimondottan házvezetőnőnek, 
társalkodónak, felolvasónak középkorú, intelligens 
úriasszony, aki irodiai teendőkben is jártas. Leve
leket „Korrekt úriasszony'* jeligére kiadóba kérek.
Fizetővendégként szívesen látnék nyaralásra fiatal 
leányokat lankás. dombos vidéken levő gyümöl
csös-szőlőnkbe. Sóstó közelben. Jó levegő, nap
kúra. egésznapi ligézés, augusztustól szőlőkúra. 
Leányaimmal együtt kellemesen nyaralhatnának. 
Hegyes vidéken lakó leányt cserébe is elfogadnék 
nyaralásra. Leveleket Kiskunfélegyháza, Árpád-u. 
9. kérek.
21 és 22 éves hadiárva-testvérek. négy középisko
lát végeztek, irodai gyakorlatuk is van. gyárba is 
jártak, felvetők és selyemorsózók. ezúton kérik 
előfizetőinket, ajánlják be bárhova, hogy kenye
ret kereshessenek és beteg édesanyjukat és magu
kat is eltarthassák. Szives pártfogást és értesítést 
Édes Etel és Judit, Pestszeniterzsébet, Barkó-u. 2. 
címre kérnek.
Idősebb, keresztény úriasszony-olvasótársnőim kö
zül ki volna hajlandó vizmelletti, vagy jobbleve
gőjű falusi otthonába nyaralásra elfogadni 28 éves 
szolid úriasszonyt, ki poros alföldi városban él. 
Anyagiak hiányában úgy a háztartás minden ágá
ban, mint irodai teendőkben is segítségre lenne. 
Leveleket „Nyaralásért B.“ jeligére kérek.

A nyár folyamára szeretnék Budapesten vagy a 
vidéken bárhol úricsaládnál otthont találni, ahol 
családtagnak tekintenének. Viszonzásul a háztar
tásban minden munkát végeznék, gyermekek neve 
lését, ápolását vállalnám. Csak az a kívánságom 
volna, hogy jó. megértő emberek legyenek. Le
veleket „Trencséni** jeligére kiadóba kérek.

Pápa mellett négyszobás, hallos, összkomfortos, 
szépfekvésű, gyönyörű, modern házadómentes 
villámat, villanyvilágítás, villanymotoros vízveze
tékkel elköltözés miatt potom áron, 13.850 pen
gőért eladom. Egyezernyolcvanas telken park. 
konyhakertészet, gyümölcsös, melléképületek. Tő
kebefektetésre nyugalombavonulóknak, üdülők
nek legolcsóbb, megélhetésre alkalmas, csendes 
helyen. Fővonal Vinár állomástól tízperces séta. 
Galgóczy Ferencné. Marcalgergelyi.

2 pengő előzetes beküldése ellenében 
kiadóhivatalunkban kapható.

IB ÜlOI^I m indenki
non UH bútoráruházban vásárolDUU’lYlIL VI., Vilmos császár-ut 43. (Báthory 
utcával szemközt). K O M B IN Á L T  S Z O B Á K ,  
H Á L Ó K , E B É D L Ő K  d ú s  v á l a s z t é k b a n

nak tartja, mert az illető szellemi és je l
lembeli arisztokráciája, úri megjelenése 
megsemmisít még a legkajánabb elfogult
ságot is, de még sem tud szabadulni tá r 
saságának a szülők egyszerű altiszti állá
sára telt megjegyzéseitől. A fiú megérezte 
ezt az idegenkedést és nyíltan bejelen
tette, hogy csak akkor fogadják el őt, ha 
a szüleit is ép úgy tisztelik, m ert az ő 
fiúi szeretető, bálája mindenki fölé he
lyezi és soha nem tudna elszakadni tő 
lük. Kijelentette, hogy a méltóságos asz- 
szony leánya a boldogsága beteljesülését 
jelenti s- ha szüleit olyan megbecsülés
sel fogadják a szívükbe, mint őt, Ígéri, 
hogy megkísérli a boldogság maximumá
val viszonozni beléje helyezett bizalmu
kat, szerctelüket. Ezekután csak az a kér
dés, hogy mi életbevágóan fontosabb: 
Méltóságos Asszony leánya boldogsága, 
aki kijelentette, hogy nem törődik a szü
lők egyszerűségével, ép úgy szereti, tiszteli 
őket most is, mintha hasonló társadalm i 
állásúak volnának, tehát az ő részéről 
etekintetben nincs akadály, vagy azoknak 
a véleménye, akik a külsőségek miatt 
feláldoznák az egymásra talált boldogsá
got? Nem lehet ezen hosszasan töpren
geni, mert nincs más választás: igen vagy 
nem. De ha oly nehéz az igent kim on
dani, a nemet még nehezebb, mert a nem  
ellen szemben áll a boldogsághoz ragasz
kodó leányuk igenje s akik úgy «imád
ják® egyetlen leányukat, mint Méltóságos 
Asszonyék, azoknak nem lehetnek semmi
féle más szempontjaik, mint az ő érdeke, 
az ő boldogsága. Nagy dolog ez. de még 
nagyobb a  lenlvalókat magukhoz föl
emelni, szeretetükbe fogadni. Előbb le 
kell győzniük magukban a gőg rossz 
szellemét, hogy a szívüket, jóságukat, 
emberszeretetüket odaadhassák. Nem 
kétséges előttem, még habozásuk, gondol
kozásuk dacára sem, hogy nem tekintik 
nagy áldozatnak beleegyezésükkel töké
letesíteni, amit kél rajongó szívű ember 
a  boldogságról álmodik. Nem kétséges, 
hogy ki áll közelebb a szívükhöz s hi
szem. ha látják gyermekük mosolygó 
arcát, daloló kedvét, a szülők szíve még 
több fénnyel, ragyogással síit reájuk. A 
szeretet győzelmét remélve, igaz szívvel 
köszönti Szerk.
A „LADY“ ( hat Noir kölnivíz szerencsés 
összetétele következtében egyesül a bőr 
természetes illatával és megadja azt az 
egyéni vonást, amire egy igazán ápolt nő 
olyan nagy súlyt helyez.

Fried Rózsi íüzőszalon
Erzsébet-körút 30. I. 8. Egészségügyi és kombinált 
füzőkülönlcgcsségek, mérsékelt árban.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztők:
Dr. KERTÉSZ ELEK

tordai BÖJTIIE ETELKA, ERDŐDY ELEK 
Ügyvezető igazgató:
BARTIIA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem érzünk meg. A lap képeinek és 

cikkeinek átvétele és leközlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: a Hun
gária Hirlapnyomda R. T„ Budapest. V.. Vil
mos császár-út 31. Felelős: SCHMIEEK GÉZA
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MAGYAR URIASSZONYOK 
GYERMEKEINEK UJSAGJA

mint a  M agyar

A H a g y tr Uriasszonyok Lapja S z e r k e s z t i k !
ETA N É N I, ELEK BÁCSI

Szerkesztőség és kiadóhivatal;
hevonta háromszor megjelenő V I., Jókai-u. 37, a M agyar Úri-
á l l a n d ó  m e l l é k l e t e és  k is  p a j t á s a i n k asszonyok Lapja szerkesztősége

NŐVÉRKÉK
Kis hugocskám, véled mentem 
Zöld mezőre játszani,
Puha fűben futkározni, 
Pillangókkal szállani.

A kis patak partján állunk, 
Nézd, a vize tiszta, szép,
Ne félj, vigyázok én reád,
Ha kis lábad belclép.

Veled játszom, míg anyácskánk 
Dolgát végzi érettünk,
Jobban megy a munka, hogyha 
Hallja vidám énekünk.

Veled játszom, kis hugocskám, 
Egy percre se hagylak el. 
Nővéreknek egymást mindig 
Igazán szeretni kell.

19  3 6 J Ú N I U S  IC



H a v a s i m e s e
Irta: Bálint

A messzi havasokban, magas bércek kö
zött élt egyszer egy vadász. Fiatal volt, 
vidám és daloskedvű. Reggeltől estig járta 
a fenyveseket, a kopár réteket, űzte a 
szarvasokat s nagyon boldog volt. Kis 
kunyhója volt számára a legszebb palota. 
Noha mindig egyedül volt, embert alig 
látott, mégsem érezte magát elhagyatott
nak. Egyszerű ruhája foltoktól tarkállott, 
de ő észre sem vette. Olyan megelégedett 
volt ebben a rossz gúnyában, hogy egy 
király is megirigyelhette volna.
Egy szép nyári este ott ült kunyhója előtt 
a padkán, s a tűzrakásra bámult. Feny
vesillatot hozott feléje a hüs hegyi szél s 
a völgyből felhallatszott a szarvasbőgés.
— Ej, te vadász, de nagyon egyedül vagy!
— szólította meg valaki s ahogy felnézett, 
rút manót látott maga előtt.
— Egyedül vagyok — felelte a vadász, — 
annyi szent. De nincsen abban semmi 
rossz. Így élek már évek óta s nem cse
rélnék a gróffal sem.
— Persze, persze! — kacagott a manó s 
gúnyos nevetését visszaverték a meredek 
hegyfalak.
— Te vadász, nem jönnél el velem egy 
kis sétára? A hold világít s az én lámpám 
ki nem alszik.
A vadász felállt, vette a botját s nagyot 
lobbant a tűz. Aztán elindultak kelten: a 
manó, meg a vadász.
Mentek, mendegéltek a keskeny hegyi ös
vényen, felfelé a csúcsra. Mikor fenn vol
tak, lemutatott a manó a tisztásra, ahol a 
vadász kunyhója állt. A hold jól megvilá
gította kékes fényével.
— Nézd csak, milyen nyomorúságos! És 
te egy ilyen rozzant kalibában akarod le
élni egész életedet? S még hozzá egyedül? 
A vadász maga is meglepődött kunyhója

Á gnes, kis m u n k a tá r s u n k
szegénységén. Lehorgasztotta a fejét s 
maga sem tudta, hogy került haza. A tűz 
már nem égett, csak egy parázs pislogott 
az elszenesedett hasábok között. Most ez 
fellobbant, izzani kezdeti: — Hej, te va
dász, te vadász! Az irigység volt ez a rút 
manó, megirigyelte csendes boldogságo
dat s el akarja venni tőled!
De a vadász rosszkedvű volt s botjával 
hamut kapart a parázsra. Másnap reggel 
napsütéstől ragyogott az egész hegy. Az 
első sugarak felébresztették a vadászt, aki 
felkelt, s kürtjével elindult egyenesen le
felé, a vízmosta szakadékhoz.
A vörös kövek izzottak a nap tüzében s 
egy zergenyáj ugrált szikláról sziklára. 
Havasi gyopár, tarka kőrontó pompázott 
a kövek közölt, de a vadász nem hajolt 
le, mint máskor, hogy tépjen egyet a ka
lapja mellé.
Eljutott a fenyves tavához is. Máskor 
órákhosszat üldögélt az árnyékos, mere
dek parton s gömbölyű kavicsokat do-
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bált a sima, zöld tükörre. Most azonban 
nyugtalanul ment a vízesés felé.
A másik parton a manó várta. Ügy állt 
ott, mint szikla a hegycsúcson s a vadász 
megindult, hogy átlépegessen hozzá, a víz
ből kiálló síkos köveken. De mielőtt rá
lépett volna az első kőre, egy kis gyík 
dugta ki fejét alóla és remegve mondta:
— Vadász, kérlek, vigyázz! Az irigység 
elrabolja a boldogságodat, ne menj oda 
hozzá!
De a vadász dacosan tovább lépegetett, 
egyik kőről a másikra.
És a patak vize most nem zúgott, hanem 
csobogott. És a vadász jól hallotta, meny
nyire kéri öt a patak, hogy térjen vissza, 
hagyja a rút manót. De a manó már ka- 
ronfogta a vadászt és az ment is vele.
— Nos, vadász, ismét találkoztunk! — 
mondta neki és hangjában káröröm buj
kált. — Gyere velem, ha már itt vagy, 
egy rövid sétára.
És megindultak, lassan. Komoran a va
dász, gúnyos mosollyal a manó. 
Egyszercsak megállt a manó egy virág 
előtt. —■ Nézd! — mutatta a vadásznak.
— Milyen pompás ruhája van ennek a 
virágnak! És neked, az embernek, toldott- 
foldott ruhában kell járnod! — A vadász 
szerette volna megmondani, hogy ő ed
dig is nagyon jól érezte magát ebben a

ruhában, de nem jött hang a torkára. Ha
nem botjával leütötte a virág fejét, pedig 
máskor sajnált a fűre is rálépni.
Elment a manó s a vadász egyedül ma
radt. Oly szép volt körülötte minden, a 
virágzó vadrózsabokrok a sziklák hasa- 
dékaiban, a havasi gyopár a kövek között 
s fenn, a bérceken a csillogó hó. Milyen 
boldoggá tette mindez máskor a szegény 
vadászt. De az irigység megirigyelte ezt a 
boldogságot s elrabolta tőle.
A vadász szomorúan, boldogtalansága fe
lett keseregve indult hazafelé. Átlépegetett 
a vízesés kövein s eljutott a fenyves tavá
hoz is. Ott megállt és nézte a mozdulat
lan víztükröt.
—- Minek élni, ha nem vagyok boldog, 
megelégedett? — kérdezte önmagától. — 
Sokkal jobb lenne a tó fenekén. Nem 
lennék egyedül, mert körülvennének a 
vízitündérek, a ruhám is szép lesz, zöld 
hínár fonna be. Lakásom pedig maga a 
tó lesz, csillogó, mint egy királyi palota. 
És megindult le, a meredek parton.
A fenyves halotti dalt zúgott, a szarvas
bikák keservesen bőgtek, s a havasok vi
rágai szomorúan lehajtották a fejiiket. 
S az egész bérc visszhangzott a rút manó 
kacagásától, aki ellopta a vadász boldog
ságát s most diadalmasan felhágott a 
bércre és gúnyosan hahotázott.

K is  p a j t á s a in k  f é n y k é p e i  „

Kricsfalussy Éva
Zóni Kató és Laci a KÉT elnöke, Mudrony min. tan.

(Budapest) gyermekeivel (Budapest)
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EZÜST VITORLÁS
REGÉNY KIS PAJTÁSAINAK

irta: elek bácsi

16. A sorshúzás.
Sátori Jánoska talán még soha nem tette 
meg olj'an gyorsan és olyan rövid idő 
alatt az utat Fekete Gábor lakásától ha
záig, mint most. Nem is vitték, hanem 
valósággal röpítették fiatal lábai. Valami 
belső forróság és izgalom hajtotta, hogy 
minél hamarább hazaérjen és főként 
megbeszélje az újabb fordulatot Dallos 
Gyurkával.
Előbb édesanyjának tett jelentést arról, 
amit el kellett intéznie. Jól végezhette a 
dolgát, mert Sátoriné szeretettel simo
gatta meg Jánoska fejét és így szólt:
— Okos gyerek vagy, kisfiam! .. . Büsz
ke vagyok rád, hogy mindent ilyen ügye
sen el tudsz intézni. . .
Jánoskának jól estek édesanyja elismerő 
szavai, de alig várta, hogy átmehessen a 
szomszédba, Gyurkáékhoz.
Kispajtása véletlenül nem volt otthon és 
így elébe ment az úton. amerre jönnie 
kellett hazafelé.

Izgatottan szaladtak egymás felé . . .

Amikor meglátták egymást, mind a ket- 
ten szaladni kezdtek, hogy hamarább 
összeérjenek Gyurka megérezte, hogy 
Jánoska azért jön eléje, mert fontos 
közölnivalója van.
— Tudsz valami újat? — kérdezte mo
hón, amikor már kezet foglak egymással.
— Igen!... Ide figyelj! — felelte komo
lyan Jánoska.
Aztán részletesen beszámolt arról, amit 
megtudott a Berde-kastélyban történtek
ről. Elmondta, hogy véletlen volt az 
egész, de aztán nagybácsija már kényte
len volt mindent őszintén megvallani. Azt 
is elmondotta, hogy milyen szigorúan rá
parancsolt, Berde Ákos tilalma értelmé
ben, hogy ne merje a dolgot elfecsegni.
— Add a becsületszavadat, hogy hallgatni 
fogsz! — mondta Jánoska.
Gyurka a kezét nyújtotta és ünnepélye
sen hallgatást fogadott.
— De most már cselekednünk kell, — 
szólt Jánoska, miközben egyre jobban

közeledtek hazafelé. 
— Úgy van! — fe
lelte a másik.
Aztán szomorúan 
kérdezte:
— De mit? . . .  És 
hogyan?. . .
— Én már tudom, 
hogy mit — csen
gett a hangja és 
csillogott a szeme 
Jánoskának. — A 
legrövidebb időn be
lül fel kell jutnunk 
az ezüst vitorlás
r a . . .  Hogy meg
tudjuk, valóban ők 
vannak-e ott, akik
re gondolunk és 
hogy üzenetet ju t
tassunk nekik . . .
— Ez mind nagyon 
s z é p ,  —  v á l a s z o l t a .
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Gyurka. — De hogyan akarsz feljutni az 
ezüst vitorlásra?. . .  Hiszen láthattad, 
hogy valósággal menekülnek előlünk. . .  
Jánoska erre már nem adott választ. 
Szomorúan, lehajtott fejjel bandukoltak' 
hazafelé. De mielőtt elbúcsúztak volna, 
megállapodtak abban, hogy a legrövidebb 
időn belül folytatják a  megbeszélést a 
fáskamrában.
A fáskamrában aztán sokféle ötletei föl
vetett a két fiú, de amikor jobban meg
vizsgálták, szomorúan állapították meg, 
hogy egyik ötlet megvalósítása épp oly 
leküzdhetetlen akadályokba ütközik, 
mint a másik.
Már majdnem eredmény nélkül feloszlott 
a két kis detektív megbeszélése, amikor 
Gyurka később így szólt:
— Jánoska . . .  én gondoltam valamit!. . .
— Az se lesz jó, — felelte csüggedten 
Jánoska.
— Én azt hiszem, ez jó lesz, — mondta 
Gyurka.
— Hát akkor beszélj . . .
És Gyurka most részletesen előadta a 
tervet, ami éppen az előbb jutott az 
eszébe. . .  Hogy este, a sötétség leple 
alatt, közelítsék meg az ezüst vitorlást. . .  
Akkor nem látják meg a csónakot és 
nem fognak menekülni. . .
Jánoska egyre lelkesebb izgalommal 
hallgatta . . .
— Eddig nagyon jó, — mondta felhc- 
viilten. — De az tán ? ...
Erre már Gyurka nem tudott felelni. 
Csakhogy most már Jánoskának jutott 
eszébe a mentő gondolat.
— Már tudom, hogy 
mit csinálunk . . .
— Beszélj . ..
— Egyikünk beug
rik a vízbe és úgy 
viselkedik, mintha 
baleset érte volna 
és a vízbefulladás- 
tól félne. . .  A má
sik ezalatt jó mesz- 
szire evez a 
nakkal, hogy 
ne láthassák . . 
a vízbe ugrik, úgy 
viselkedik, mintha 
halálos veszély fe
nyegetné . . . Han
gosan segítségért 
kiáltozik. Amíg meg 
nem hallják az ezüst 
vitorláson és 
nem mentik a 
lámok közül . ..
— Kitűnő! — 
kesedetl Gyurka. —
És aztán?

— Aztán? — mondta Jánoska.— Hon
nan tudjam? . . .  A többi attól függ, hogy 
mi történik az ezüst vitorláson . . .
A két kis detektív ebben megállapodott. 
De most még egy nagyon fontos kérdés 
eldöntése volt hátra. Ki legyen az, aki a 
vízbe ugrik és segítségért kiáltozva, fel
kerül <a vitorlás fedélzetére?
Ne gondoljátok, drága kispajtásaim, 
hogy mind a ketten a könnyebb felada
tot akarták volna választani. Hogy ki le
gyen az a szerencsés, akinek nem kell 
beugrani a vízbe, hanem a csónakkal szé
pen és nyugodtan kievez a partra, amíg 
a másik, ki tudja milyen veszélyes ka
landba bocsátkozik.
Ellenkezőleg. Mindketten a nehezebb és 
veszélyesebb feladatot akarták vállalni. 
Annyira lelkesítette őket a saját agyuk
ban szőtt feladat nagyszerűsége, hogy 
szívesen és boldogan vállalták volna a 
nehezebb és veszélyesebb részt, de egyi
kük sem akart hallani arról, hogy éppen 
ő legyen az, aki a csónakkal visszaevez 
a partra.
Mivelhogy ebben az egy kérdésben még
sem tudtak megegyezni, Jánoska azt 
ajánlotta:
— Döntsön a sors!
— Rendben van! — helyeselt Gyurka. 
Három kavicsot vett fel a földről.
— Az egyik markomban két kavics lesz, 
a másikban e g y ... Ha kitalálod, melyik
ben van a kettő, akkor te ugrasz a víz
be. .. Ha nem. akkor én! . . .
— Helyes! — vágta rá Gyurka.
— Egyet azonban még kikötök. — 
mondta még Jánoska. — Hogy a másik

Gyurka szótlanul búcsút intett.
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szó nélkül vállalja azt a szerepet, amit 
a sors neki ju tta t. . .
— Természetes, — felelte Gyurka, aki 
nagyon bízott abban, hogy a szerencse 
bizonyária neki fog kedvezni.
Nem így történt.
A sors és a véletlen Sátori Jánoskát je
lölte ki arra a szerepre, hogy a csónakból 
a vízbe vesse magát és segítségért kiál
tozva, feljusson az ezüst vitorlásra.
Most még csak egy, de nagyon fontos 
dolog elintézése volt hátra. Jánoska édes
anyjának engedélyét kikérni ehhez a 
mégis csak vakmerő és veszedelmes vál
lalkozáshoz. A két fiú együtt kereste fel 
a  fehérhajú özvegyasszonyt, hogy sikert 
érjenek el.
Mindent részletesen elmondottak és az
tán előadták a kérésüket.
Sáloriné nagyon komolyan csak ennyit 
válaszolt:
— Ha úgy érzed, fiam, hogy ez köteles
séged, én csak annyit mondhatok, hogy 
teljesítsed:
— Meg tetszik engedni, édesanyám? — 
kérdezte könnyes örömmel Jánoska. 
Sátoriné homlokon csókolta fiát.
— Megengedem, fiam és a jó Istenhez 
fogok imádkozni, hogy legyen a segítsé
gedre . . .

*
Még ugyanaznap este elindult a csónak a 
két fiúval az ezüst vitorlás felé. 
Természetes, hogy részletesen kidolgozott 
tervük szerint, megvárták, amíg besöté
tedett. Mert azt akarták elérni, hogy az 
ezüst vitorlásról ne vegyék észre a köze
ledő csónakot.
A kezdet kitűnően sikerült.
A vitorlás nem volt nagyon messze a 
parttól, az ő csónakjuk pedig, a sötétség 
takarója alatt olyan nesztelenül siklott, 
hogy még az evezőcsapásokat is alig le
hetett hallani.
Gyurka evezett, hogy Jánoska a kellő 
pillanatban belevethesse magát a habok 
közé.
Megígérték egymásnak, hogy egyetlen 
szót sem váltanak az egész idő alatt. Így 
akarták még jobban biztosítani a sikert 
és elérni azt, hogy senki ne vegye észre 
közeledésüket.
A holdfényben mozdulatlanul állt a hul
lámokon a vitorlás.
Már attól féltek, hogy a holdfény áruló
juk lesz. amikor felhő futott a íiold elé 
és még nagyobb lett a sötétség. 
Mindketten megkönnyebbülten lélekzet- 
tek fel.
Gyurka még óvatosabban evezett, hogy a 
legkisebb zajt se üsse. Ha lehetett volna, 
még a lélekzetüket is visszafojtották vol
na hogy az se legyen árulójuk, 
így értek az ezüst vitorlás közelébe.

Talán ötven méter választotta el tőlük. 
Gyurka egyetlen pillanatra abbahagyta 
az evezést és kezet szorított Jánoskával. 
A másik fiú ruhástól belevetette magát a 
vízbe és úszni kezdett a vitorlás felé. 
Gyurka pedig épp olyan nesztelenül, mint 
eddig, a part felé evezett.
Figyelte, hogy mi történik.
Jánoska egész közel úszott a vitorláshoz 
és csak ott kezdett el kiabálni:
— Se . . .  g ít . . .  ség! ..
Most már Gyurka is gyorsabban evezett, 
hogy mielőbb partot érjen.
Kikötött és a partról figyelte, hogy mi 
történik.
Most már egészen halkan, messziről hal
lotta Jánoska kiáltozásait.
Aztán látta, hogy a vitorlásról csónakot 
bocsátanak le.
— Hát mégis sikerült! — ujjongott Hal
los Gyurka.
Megvárta, amíg a mentőcsónak visszaér 
a vitorlásra.
Még egy ideig állt, de aztán már semmi 
néznivalója nem volt, hát hazafelé vette 
útját.
Előbb azonban Sátorinéhoz ment, hogy 
jelentést tegyen arról, ami történt.
Mind a kelten letérdeltek és együtt imád
koztak a Mindenhatóhoz, hogy sikerrel 
járjon Jánoska veszedelmes vállalkozása. 
Jánoska ekkor már az ezüst vitorlás fe
délzetén volt és . . .  de hisz ezt máir tud
játok, drága kispajtásaim! (Folyt, köv.)

121. német nyelvlecke
Vegyük most a fej részeit 
Németül Gesicht az arc,
Nase: az orr, melyet néha 
Kissé túl magasan tartsz.

A homloknak neve: Stirne,
Auge, pedig a szem,
Wange: orca, Ohr: a fül,
Kinn: az állad, gyermekem.

Mund: a száj és Zunge: a nyelv, 
Végül pedig Zahn: a fog. —
Ki e szókat megtanulja,
Egyesre felelni fog!

1. das Gesicht (olvasd: dasz gezicht) 
az arc

2. die Nase (olvasd: di náze) az OTr
3. die Stirne (olvasd: di stirne) a homlok
4. das Auge (olvasd: dasz auge) a szem
5. die Wange (olvasd: di vange) az orca
6. das Kinn (olvasd: dasz kinn) az áll
7. dér Mund (olvasd: dér mund) a száj
8. die Zunge (olvasd: di cunge) a nyelv
9. dér Zahn (olvasd: der cán) a fog.
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F E J T Ö R Ő 6.
Beküldte: Bíró Ildikó, kis munkatársunk

Bűvös szöglet
Beküldte: Zsámboky Bözsike, kis munka

társunk (Ipolyság)

Bűvös szöglet
Beküldte: Zsámboky Marika, kis munka

társunk (Ipolyság)r™ 2 3 4 5 6 7

J
végtiszlesség 
a magas házban van 
nem hideg 
férfinév
tegnap eleje 
visszafelé: mással
hangzó, ahogy kiejtjük 
mássalhangzó
3.

Bűvös szöglet
Beküldte: Hídvégi Irén, kis munka

társunk (Pestszentlőrinc)

1 2 3 □
■-

1. tejtermék
2. menyasszony
3. igen, németül
4. mássalhangzó

3

4

4.
Beküldte: G/fz Baba, kis munkatársunk 

(Balatonfüred)

1 újság

Beküldte: Écsy
5.

Zozó, kis munkatársunk

1 - VÁy

7 oltZi Á

Megfejtési határidő: julius 1.
A megfejtés eredményét a julius 20-i 
számban közöljük.
A helyesen megfejtők közötl 50 szép ju
talmat sorsolunk ki.
Jutalom díjak:
1. Cadeau csokoládégyár Rt. (Budapest, 
VI., Izabella-u. 88.) */4 kg-os díszdobozos 
bonbonajándéka.
2. A többi jutalcmdíj mesekönyv vagy 
kis kézimunka.

R e j t v é n y  m e g f e j t é s
A május hó 1. számunkban közölt rejt
vények helyes megfejtése, I. Keresztrejt
vény. Vízszintes sorok: 1. Mariska, 7. 
Iszik, 8. Gá, 10. No, 11. Vgi, 12. Hol, 13. 
Ar, 14. Zb. 15. Rózsa, 19. Illaván. Függő
leges sorok: 1. Magyiari, 2. Ri, 3. Ist, 4. 
Sz, 5. Kínoz, 6. Akolbán, 9. Ágról, 16. Zl,
17. U. S. A., 18. Av. II. Bűvös szöglet, 
1. Körte, 2. Ökör, 3. Rög, 4. T. R. 5. E.
III. Hentes, IV. Selyemcukor, V. Bal
eset. A helyesen megfejtő kis bará
taink közül jutalomban részesültek: 1. 
Sandrik Misiké és Sankóka, Balalon- 
füred. 2. Dobos Irénke Teréz, Nagykőrös.
3. Tóth Erzsébet, Kisújszállás. 4. Györek 
Margit, Újpest. 5. Gödry Nóra, Szeged. 6. 
Lantos Gabriella, Makó. 7. Kapotsffy 
Beatrix, Budapest. 8. Szabó Nusika, 
Himód. 9. Várady Zolika, Kiskunmajsa.
10. Tóth Erika, Himód.

G y e r m e k p ő s t a
Fejes Jánoska, drága kis pajtikám, meg
rémültünk attól a sok betegségtől, ami 
egyenként is éppen elég súlyos és te, 
mint egy hazárd játékos, nem elégedtél 
meg eggyel, végig kínlódtad az összes be
tegségeket talán csak azért, hogy meg
mutasd, legyőzöd mindeniket, rajtad 
ugyan nem fognak ki. írod: «Sok-sok po
font kapott tőlem az ágy, mert nagyon 
sokat kellett benne feküdnöm*. Hát az 
igaz, hogy az ágy, amelyben egészségesen 
olyan szívesen ellustálkodunk egy félórát, 
ha «muszájból> fekszünk benne, gyűlö
letessé válik. De a beteg testnek nagy 
szüksége van pihenésre és erre az ágy 
igen jó. Gondold csak el, Jánoskám, ha 
nem volna, ki kellene találni. Remélem,
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hogy kedves apuskád isiásza is elmúlt és 
most már mind a kelten egészségesek 
vagytok és nem okoztok szomorúságot 
édes anyuskádniak. A május 10. gyermek
lap csak a nyomda tévedése folytán ma
radt el a M. U. L.-tól, amit pótlólag bo
rítékban megkiildöttünk, hogy ne hiányoz
zon a mi kis Jánoskánknak. Kedves Já
noskám, aztán zárd le a betegségekkel 
való birkózásod, hallani sem akarunk 
többet róla. Itt a nyár, hív a víz és a 
homok, hogy velük pajtáskodjál, a te
barátaiddal és ne ellenségeiddel, a  beteg
ség rosszindulatú manóival. Ugy e, hall
gatsz reánk? — Balogh Ibolya, nagyon- 
nagyon örültünk, hogy az «Anyám* c. 
versed megjelentetésével örömet szerez
hettünk neked és bizonyára kedves 
anyuskádnak is. Légy türelemmel, Iboly
kám, mert a másik versedet is fogjuk 
hozni, de be kell tartanunk valami sor
rendet. Nagyon örültünk, hogy megírtad, 
milyen nagyon tetszik neked is «Az ezüst 
vitorlás* kisregény. Azt én is aláírom, 
hogy Elek bácsi a legravaszabb regény
író, mert mindig ott hagyja abba a re
gény fejezeteit, ahol a legizgalmasabb. 
Egészen bizonyos, hogy mosolyog raj
tunk, akik éppen akkor szeretnénk to
vább olvasni, amikor a legérdekesebb, 
de ő pont ekkor teszi le a tollat és elmegy 
aludni (neki könnyű, — úgy-e, gyereki k 
— nyugodtan lefeküdni, mert ő tudja a 
továbi eseményeket, de éppen ezért mond
juk meg neki, hogy törődhetne egy ki
csikét az olvasókkal is és ne legyen 
mindig olyan irigy). Reméljük, hogy meg
megszívleli panaszunkat és felhagy bosz- 
szanlásunkkal. Ugy-e, Ibolykám, igazam 
van, de különben is csak a te kívánsá
godat tolmácsoltam Elek bácsinak. — 
Tuka Magdus, aggódva hallottuk kedves 
anyuskádtól, kicsi szívem, hogy igen sú
lyos beteg voltál, tüdőgyulladásból gyó
gyultál fel. Olyan nagyon sajnáltunk, 
drágicám, hogy téged is elkapott e beteg
ség. Az a jó, hogy túl vagy rajta és el
felejtetted és el is kell felejtened a vele 
járó fájdalmakat. Hogy egy ici-picit meg
vigasztaljunk, megkértük kedves anyus- 
kádat, csókoljon meg helyettünk, Mag- 
duskám, szívem. — Hartmann Magdus, 
szeretettel ölelünk kedves levélkédért, Mag- 
duskám. Egy kissé megvárakoztattunk a 
leveledre adandó válaszunkkal, de nem 
szándékosan, hanem' csak azért, mert bi
zony éppen négy hétnek kelleti elmúlni, 
míg a te levélkédre válaszolhattunk. Vár
juk a készülő versikét. Talán a nyárról 
írhatnál tavasz helyett, mert megtörtén
hetik, hogy a jövő tavaszig kell várnod, 
míg megjelentethetjük. — Bognár Géza, 
kis barátunk, szeretettel fogadtuk, ,(Ta

vaszi kikelet* c. versedet s ha nem leszel 
türelmetlen, mi is örömet szerzünk ne
ked a leközléssel. Hogy vagy, kis bará
tunk? Régen nem írtál, pedig aki a KÉT 
tagja, annak időnként illik ám hírt adni 
magáról. Nagyon megdicsérünk, Gézu
kám, hogy a német szavakat mind meg
tanulod s így gyarapítód már jóelőre 
német tudásodat, aminek majd meglátod, 
milyen jó hasznát veszed a további osz
tályokban? Gézukám, várjuk a készülő 
versikéket. — Nyitray Ilonka, veled 
örültünk annak a kedves hírnek, hogy 
egy kis testvérkét kaptatok, az ötödiket, 
akivel együtt sok-sok örömöt fogtok sze
rezni drága jó szüléiteknek. Olyan jó 
kisleányt, mint te vagy, Ilonkám, édes, 
természetes, hogy lelkesedéssel vettünk 
fel a a KET-ba s meg vagyunk győződve, 
hogy a mi nagy bizalmunkat igazolni is 
fogod szorgalmaddal és jóságoddal. Nem
sokára bezárul mögöttetek az iskola ka
puja és ti két hónapig olyan szabadok 
lesztek, mint a madár. Ugy-e, milyen jó 
dolog és milyen nagy boldogság a va
káció? Jó bácsi volt, aki így rendezte és 
nagyon szerethette a gyerekeket. — Raf- 
fav Mártika, örülünk, szivecském, hogy a 
képeskönyvet szeretettel fogadtad. Az 
újabb rejtvénymegfejtéssel bebizonyítot
tad, hogy szereted a rejtvényeket és szor
galmasan fejtegeted. Csak tovább is ez
zel az érdeklődéssel légy a mi hűséges 
kis barátunk. — Bálint Ágnes, mielőtt a 
vakáció kevesebb korlátot jelentő sza
badságát megízlelnéd, mégegyszer visz- 
szatérünk húsvéti levélkéddel együtt kül
dött színes rajzodra is, édes nagy am
bíciójú kollégánk. Kollégánknak fogad
tunk már régen, az első meséddel, szi
vecském s azóta mind erősebb a meggyő
ződésünk. hogy az erre a pályára való rá 
termettséget magaddal hoztad s azt el 
nem veheti tőled senki. Természetesen 
még igen sokat kell tanulj, hogy a 
nyers gyémánt a szivárvány minden szí
nében pompázó brilliánssá nemesedjen, 
de mire tanulmányaidat befejezed, kész 
művész válik belőled. Ma parallel halad 
egymás mellett az írás és a rajz iránti 
képességed, szinte lehetetlen megállapi- 
tani, hogy melyik fog a másik fölé ke
rülni. Szeretnénk néha elbeszélgetni ve
led, Ágicám, de a ti intézeti sza
bályaitok ezt nem engedik meg s így 
csak mi írunk és megvárjuk a vakációt, 
amikor bizonyosan fogsz írni nekünk. 
Addig is sok csókot küldünk kedves 
anyuskádon keresztül. — Kedves kis 
olvasóink, szeretettel gondolunk mind 
annyitokra és veletek drukkolunk a jó 
bizonyítványért. Sok csókkal. öleléssel
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Aki o tthoná t szereti, g o ndo t kell 
fo rd ítson  a rra , ho gy  berendezése 
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